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Diese Gebrauchsanleitung betrifft den folgenden Gehdérschutz:

STIHL DYNAMIC X-Ergo und STIHL DYNAMIC Ergo.

Der Gehorschutz soll den Benutzer vor dem Risiko durch

schadlichen Larm schitzen, vorausgesetzt der Gehdrschutz

wird gemaf dieser Gebrauchsanleitung am Helm angebaut und

verwendet. Eine andere Verwendung, als in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben, ist nicht zulassig.

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch und

bewahren Sie alle Produktinformationen an einem sicheren

Platz auf, damit Sie jederzeit darauf zuriickgreifen kénnen.

Das Produkt erfillt die harmonisierte Norm EN 352-3:2002 und

entspricht den Anforderungen der Verordnung 2016/425.

Die vollstéandige Konformitatserklarung ist unter folgender

Internetadresse verfligbar: www.stihl.com/conformity

Zur Ruckverfolgung des Herstellungsloses beachten Sie die

Datumsangabe auf der Halterung der Gehoérschutzkapsel.

Prifinstitut: @

Alle Gehorschitzer, fiir die diese Gebrauchsanleitung gilt,

haben Federarme aus Thermoplast und schaumstoffgefilite

Gehorschutzkapseln mit Dichtungskissen aus PVC.

Diese Gehorschutzer sollten nur an den folgenden

Industriehelmen befestigt und an ihnen getragen werden:

STIHL DYNAMIC X-Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

Der Gehorschutz ist fur den Einsatz bei der Arbeit mit

Motorsagen konzipiert (z. B. Holzernte). Fiir andere

Verwendungen kann keine Aussage uber das Schutzniveau

getroffen werden.

Um den héchsten Komfort und Schutz dieses Gehdrschutzes

zu gewabhrleisten, sollten Sie

® Den Gehorschutz gemal den untenstehenden
Anweisungen montieren, einstellen, benutzen und warten.

® RegelmaRig uberprifen, dass der Gehdrschutz keine
abgenutzten Teile oder Risse aufweist. Dieses Produkt
kann durch bestimmte chemische Substanzen leiden.
Weitere Angaben sollten beim Hersteller angefordert
werden.

® Den Gehdrschutz vor jeder Benutzung auf einwandfreien
Zustand Uberprifen (beispielsweise optischer Zustand des
Gehorschutzes). Bei Schaden oder Veranderungen den
Gehdrschutz unverziiglich entsorgen.

WARNUNG

Falls die Anweisungen dieser Gebrauchsanleitung nicht

beachtet werden, kann die Schutzwirkung ernsthaft

beeintrachtigt werden.

Die volle Schutzwirkung wird nur dann erreicht, wenn der

G_egbrschutz im Larmbereich ohne Unterbrechungen getragen

wird.

® Stellen Sie sicher, dass die Funktion des Gehérschutzes
regelmafig Uberpruft wird.

Jegliche Veranderungen des Gehorschutzes kénnen die

Schutzwirkung negativ beeinflussen.

® Deshalb keinesfalls Veranderungen am Gehdrschutz
vornehmen.

Kein Gehorschutz kann absoluten Schutz vor

Gehorschadigungen bieten. Der Grad der Schutzwirkung hangt

von verschiedenen Einflissen ab, wie z.B. Dauer der

Benutzung und Frequenz der Larmquelle.

Dieser Gehdrschutz ist kein Ersatz flr eine sichere

Arbeitstechnik. Unsachgemafier Gebrauch des Motorgerates

kann zu Unfallen fGhren.

® Deshalb unbedingt Sicherheitsbestimmungen der
entsprechenden Behorden (Berufsgenossenschaften o. a.)
und Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung des
benutzten Motorgerates beachten.

Bei angelegtem Gehérschutz ist die Wahrnehmung von

Warnsignalen eingeschrankt.

® Mit erhdhter Achtsamkeit und Umsicht arbeiten.

Die Umhdllung der Dichtungskissen mit ,,Hygieneiberziigen*

kann die akustische Leistung des Kapselgehérschutzes

beeintrachtigen.

Gehdrschutz einstellen

® Ohrschmuck entfernen, der die akustische Abdichtung
beeintrachtigen kann.

® Gehorschutzkapseln auf die Ohren setzen und alle Haare
zwischen Ohr und Dichtungskissen entfernen.

® Gehorschutzkapseln an die Ohren driicken, [@] 1, bis die
Stellung der Gehdrschutzkapseln hérbar einrastet.
Um die Ohren muss ein gleichmagiger Druck spurbar sein.

® Gehorschutzkapseln so einstellen, dass sie bequem und
sicher sitzen und die Ohren vollstdndig umschlieRen.
WARNUNG

Dieser am Helm angebaute Gehdrschutz ist geeignet fiir

Personen mit mittlerem bis groBem Kopfumfang (51-61 cm) und

mit mittlerem bis groRem Abstand zwischen Kopfoberkante und

Gehorgangmitte. Ein geringerer Abstand kann zu einem

unsachgemafien Sitz fihren und die Dampfungseigenschaften

des Gehorschutzes verringern.

Achtung: Die Schutzwirkung ist nicht voll gegeben, wenn die

Dichtungskissen nicht direkt am Kopf anliegen (z. B. durch ein

dickes Brillengestell, einen dichten Bart, eine Sturmhaube,

Ohrschmuck, etc.).

Pflege und Reinigung

® Kapselgehdrschitzer und besonders die Dichtungskissen
kénnen mit dem Gebrauch verschleifen und sollten daher
haufig auf Zeichen von zum Beispiel Rissen und
Undichtigkeiten untersucht werden.

® Gehorschutz mit einem weichen, in lauwarmer Seifenlauge
angefeuchteten Tuch reinigen. Das verwendete
Reinigungsmittel darf die Haut nicht reizen.

® Gehdrschutz vor erneuter Benutzung trocknen lassen.

® Gehdrschutz nicht in Flissigkeiten tauchen.

® Keine Blrsten oder spitze Gegenstande verwenden, um
Beschadigungen am Gehdérschutz zu vermeiden.

® UnsachgemaRe Reinigung und Pflege kann die
Schutzwirkung des Gehdrschutzes negativ beeinflussen,
deshalb nur wie vorgeschrieben Reinigen und Pflegen.

Lebensdauer

Der Gehorschutz darf bis zu 5 Jahre ab Herstellungsdatum
verwendet werden. Das Fertigungsdatum finden Sie auf der
Verpackung.

MM = Herstellungsmonat
YYYY = Herstellungsjahr

MM/ YYYY

® Gehdrschutz unbedingt rechtzeitig ersetzen und entsorgen.

® Falls der Gehodrschutz beschadigt ist oder nicht mehr
gereinigt werden kann: Gehdrschutz sofort ersetzen und
entsorgen.
Helm, Gesichtschutz und Gehérschutz haben eine
unterschiedliche Lebensdauer, wie in der jeweiligen
Gebrauchsanleitung von Helm, Gesichtschutz und
Gehorschutz beschrieben.
Gehérschutz wechseln
® Gehorschutzkapseln abnehmen, [@1 2, und neue
Gehorschutzkapseln einsetzen bis diese einrasten.
Zubehér und Ersatzteile
— Hygienesatz fur DYNAMIC X-Ergo
— Hygienesatz fur DYNAMIC Ergo
— Ersatzgehdérschutzkapsel X-Ergo
— Ersatzgehorschutzkapsel Ergo
Der Hygienesatz beinhaltet die Dichtungskissen. Diese sind
abhangig von der Nutzungsdauer regelmafig auszutauschen,
mindestens aber alle 6 Monate.
® Wahlen Sie den richtigen Hygienesatz fir lhren
Gehorschutz.

® Nur Original STIHL Ersatzteile verwenden.

Hygienesatz wechseln
@ Altes Dichtungskissen abziehen, [@] 3

0000 888 0807 DYNAMIC X-Ergo (1]
0000 888 0808 DYNAMIC Ergo

SAl Global Assurance Services Ltd. (2056),
Partis House, Ground Floor, Davy Avenue,

C € 2056

EN 352

Knowlhill. Milton Keynes, KM5 8HJ. United

Kingdom

® Falls Kleberiickstande zurlickbleiben: Flache der
Gehdrschutzkapsel vorsichtig reinigen.

® Kilebefolie am neuen Dichtungskissen entfernen.

® Neues Dichtungskissen liber der Gehdrschutzkapsel
positionieren und ausrichten, [@] 4.

® Dichtungskissen an den Auflenkanten fest andriicken,
[@1 5, bis es rundum an der Gehérschutzkapsel anliegt.

Aufbewahrung und Transport

Eine geeignete Verpackung schiitzt den Gehérschutz wahrend

des Transports.

® Gehdrschutz vorzugsweise in der Originalverpackung in
einem gut bellifteten, trockenen Raum aufbewahren.

® Nicht extremen Temperaturen, Flissigkeiten oder UV-
Strahlung aussetzen.

Zertifizierung
— Der Gehdrschutz entspricht der folgenden Norm: EN 352-
3:2002
— Hersteller: STIHL

Technische Daten
(Werte sieche B 1)
1) Gewicht [g]
2)Frequenz in [Hz]
3) Durchschnittswert der Dampfung [dB]
4) Standard-Abweichung [dB]
5) Angenommene Schutzwirkung [dB]
Weitere Informationen sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

This Instruction Manual relates to the following hearing
protectors: STIHL DYNAMIC X-Ergo and STIHL DYNAMIC
Ergo.

The hearing protector is intended to protect the user against
harmful noise levels, as long as the hearing protector is used
and attached to the helmet in accordance with this Instruction
Manual. Any other uses than described in this Instruction
Manual are not permitted.

Please read this Instruction Manual carefully and keep all
product information in a safe place so that you can refer to it at
any time.

The product meets the harmonized standard EN 352-3:2002
and complies with the requirements of Directive 2016/425.
The full declaration of conformity is available on the internet at
the following address: www.stihl.com/conformity

For traceability of the manufacturing batch please note the date

information on the headband of the hearing protection capsule.

Test institute: @

All hearing protectors, for which this Instruction Manual applies

have a thermoplastic headband and foam-filled hearing

protection capsules with PVC sealing cushions.

The hearing protectors should only be attached and worn with

the following industrial helmets: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

The hearing protector is designed for use when working with

chainsaws (e.g. timber harvesting). No statement can be made

regarding the level of protection for other uses.

To ensure the highest comfort and protection from this hearing

protector, you should

® Install, adjust, use and maintain the hearing protector
according to the instructions below.

® Check regularly that the hearing protector does not have
worn parts or cracks. This product can be affected by
certain chemical substances. Further details should be
requested from the manufacturer.

® Check each time before using the hearing protector that it is
in perfect condition (for example, visual state of the hearing
protector). Discard the hearing protector immediately if it is
damaged or has been modified.

WARNING

Failure to comply with the instructions in this Instruction Manual

can severely compromise the protective function.

The full protective function can only be achieved if in noisy areas

the hearing protector is worn continuously .

® Ensure that the function of the hearing protector is checked
regularly.

Any modifications to the hearing protector can impair the

protective effect.

® For this reason do not attempt to modify the hearing
protector in any way.

No hearing protector can ensure total protection against hearing

damage. The degree of protective function depends on various

factors, such as e.g. the period of use and the frequency of the

noise source.

This hearing protector is no substitute for a safe working

technique. Incorrect use of a power tool can result in accidents.

® ltis therefore essential to observe the safety regulations
issued by the respective authorities (employer’s liability
insurance associations, etc.) and the safety instructions in
the Instruction Manual for the power tool you are using.

When the hearing protector is worn, the perception of warning

signals is limited.

® Work with increased attention and care.

Covering the sealing cushions with “hygiene covers” can

compromise the acoustic performance of the hearing protection

capsules.

Adjusting the hearing protector

® Remove any ear jewelery which can compromise the
acoustic performance.

® Place hearing protection capsules on the ears and remove
all hair between ear and sealing cushions.

® Press hearing protection capsules onto the ears, [@1 1, until
the position of the hearing protection capsules engages
audibly.
An even pressure must be felt around the ears.

® Adjust hearing protection capsules so that they sit
comfortably and securely and fully enclose the ears.

WARNING

This hearing protector for helmet attachment is suitable for
persons with a medium to large head size (51-61 cm), and with
medium to large distance between the top of the head and the
centerline of the ears. A smaller distance can lead to a poor fit
and reduce the damping properties of the hearing protector.

Caution: The protective function is not provided fully if the

sealing cushions do not contact the head directly (e.g. due to

thick glasses frames, a dense beard, a hood, ear jewelry, etc.).

Care and cleaning

® Hearing protection capsules and particularly the sealing
cushions can wear with use and should therefore be
checked frequently, for example for signs of cracking and
poor sealing.

® Clean hearing protector with a soft cloth which has been
moistened with lukewarm soapy water. The detergent used
must not irritate the skin.

® Allow hearing protector to dry before reusing.

® Do notimmerse hearing protector in liquids.

® Do not use brushes or sharp objects, to prevent damage to
the hearing protector.

® Improper cleaning and care can negatively impact the
protective function of the hearing protector, therefore only
clean and care for the product as described.

Service life

The hearing protector may be used for up to 5 years from the

date of manufacture. The date of manufacture can be found on

the packaging.

MM = month of manufacture

wm/vyyy  YYYY = year of manufacture

® ltis essential to replace and dispose of the hearing protector
in good time.

@ If the hearing protector is damaged or can no longer be
cleaned: Replace hearing protector and dispose of
immediately.

Helmet, face protection and hearing protector each have a

different life, as described in the relevant Instruction Manuals of

the helmet, face protection and hearing protector.

Changing hearing protector

® Remove hearing protection capsules, [8] 2, and insert new
hearing protection capsules until they engage.

Accessories and Spare Parts

— Hygiene set for DYNAMIC X-Ergo

— Hygiene set for DYNAMIC Ergo

— Replacement hearing protection capsule X-Ergo
— Replacement hearing protection capsule Ergo

The hygiene set contains the sealing cushions. These should be

replaced regularly depending on the period of use, but at least

every 6 months.

® Select the correct hygiene set for your hearing protector.

® Use only original STIHL spare parts

Replacing hygiene set

® Pull off old sealing cushion, [@1 3

@ If adhesive residues remain: Carefully clean the surface of
the hearing protection capsule.

® Remove adhesive film on new sealing cushion.

® Position and align new sealing cushion over the hearing
protection capsule,[@1 4.

® Press the sealing cushion firmly at the outer edge, [@1 5,
until it contacts the hearing protection capsule all round.

Storage and fransport

Suitable packaging protects the hearing protector during
transport.

® Preferably store the hearing protector in the original
packaging in a well-ventilated, dry space.
® Do not expose to extreme temperatures, liquids or UV
radiation.
Certification
— The hearing protector meets the following standard:

EN 352-3:2002
— Manufacturer: STIHL

Specifications
(For values see E= 1)
6) Weight [g]
7) Frequency in [HZ]
8) Average damping value [dB]
9) Standard deviation [dB]
10)Assumed protective effect [dB]
Further information is available from any STIHL servicing
dealer.

@,

La présente Notice d'emploi se rapporte aux protege-oreilles

suivants : STIHL DYNAMIC X-Ergo et STIHL DYNAMIC Ergo.

Les protege-oreilles sont congus pour protéger I'utilisateur

contre les dangers causés par le bruit nocif. A cet effet, les

protege-oreilles doivent étre montés sur le casque et utilisés

conformément aux instructions de la présente Notice d'emploi.

Toute autre utilisation que celle décrite dans la présente Notice

d'emploi est interdite.

Lire attentivement cette Notice d'emploi et conserver

précieusement toutes les notices et informations concernant ce

produit pour pouvoir les consulter a tout moment.

Le produit est conforme a la norme harmonisée EN 352-3:2002

et satisfait aux exigences de la directive 2016/425.

Le texte intégral de la déclaration de conformité est fourni a

I'adresse Internet suivante : www.stihl.com/conformity

Pour que I'on puisse retrouver le lot de production respectif,

noter la date indiquée sur le support des capsules protége-

oreilles.

Institut de controle : @

Tous les protége-oreilles pour lesquels la présente Notice

d'emploi est applicable sont munis de branches élastiques en

thermoplastique et de capsules protége-oreilles remplies de

matiere cellulaire et munies de coussins d'étanchéite en PVC.

Ces protége-oreilles ne devraient étre fixés et portés que sur les

casques industriels : STIHL DYNAMIC X-Ergo et

STIHL DYNAMIC Ergo.

Les protege-oreilles sont congus pour étre utilisés pendant le

travail avec des trongonneuses (par ex. pour la récolte du bois).

Pour d'autres utilisations, aucune indication concernant le

niveau de protection ne peut étre donnée.

Pour bénéficier du meilleur confort et de la protection auditive

optimale, il est recommandé

® de monter, ajuster, utiliser et entretenir les protége-oreilles
conformément aux instructions suivantes ;

® de contrbler régulierement si des éléments des protége-
oreilles sont usés ou fissurés. Ce produit peut étre altéré par
certaines substances chimiques. Pour de plus amples
renseignements, veuillez vous adresser au fabricant.

® Avant d'utiliser les protege-oreilles, il faut chaque fois
s'assurer gu'ils sont dans un état impeccable (par ex.
contrdle visuel de I'état des protege-oreilles). Si les protége-
oreilles présentent des endommagements ou ont subi des
modifications, il faut immédiatement les mettre au rebut.
AVERTISSEMENT

Si I'on ne respecte pas les instructions de la présente Notice

d'emploi, cela risque de gravement réduire 'efficacité de la

protection.

On ne peut bénéficier de I'effet de protection maximal que sil'on

porte continuellement la protection auditive chaque fois que I'on

se trouve dans une ambiance bruyante.

® \Veiller a ce que le bon fonctionnement des protege-oreilles
soit vérifié périodiquement.

Toute modification apportée aux protége-oreilles peut avoir une

influence négative sur l'efficacité de la protection.

® C'est pourquoi il ne faut apporter aucune modification aux
protege-oreilles.

Aucune protection auditive ne peut offrir une protection absolue

contre les Iésions de l'ouie. L'efficacité de la protection dépend

de différents facteurs, par ex. de la durée d'utilisation et de la

fréquence de la source sonore.

Ces protége-oreilles ne dispensent pas d'appliquer une

technique de travail de sécurité. L'utilisation inadéquate de la

machine peut étre a l'origine d'accidents.

® C'estpourquoiil fautimpérativement respecter les régles de
sécurité des services compétents (caisses professionnelles
d'assurances sociales et autres) et suivre aussi les
prescriptions de sécurité de la Notice d'emploi de la
machine utilisée.

Lorsqu'on travaille avec des protége-oreilles, la perception de

signaux sonores d'avertissement est réduite.

® |l faut donc étre plus attentif et travailler prudemment.

Le fait d'enrober les coussins d'étanchéité avec des garnitures

hygiéniques peut réduire les performances acoustiques des

capsules protége-oreilles.

Ajustage des protége-oreilles

® Enleverles boucles d'oreilles ou autres bijoux qui pourraient
causer un manque d'étanchéité acoustique.

® Appliquer les capsules protége-oreilles sur les oreilles et
écarter tous les cheveux qui se trouvent entre l'oreille et le
coussin d'étanchéité des capsules protege-oreilles.

@ Presser les capsules protége-oreilles sur les oreilles, [€] 1,
jusqu'a ce que les capsules protége-oreilles s'encliquettent
dans la position voulue.

Elles doivent exercer une pression réguliére sur tout le tour
des oreilles.

® Ajuster les capsules protége-oreilles de telle sorte qu'elles
soient bien fixées et s'appliquent confortablement sur les
oreilles en les entourant intégralement.
AVERTISSEMENT

Ces protége-oreilles rapportés sur le casque conviennent pour

des personnes qui ont un tour de téte moyen ou grand (51-

61 cm) et une distance moyenne ou grande entre le dessus de

la téte et le centre du canal auditif. Si la distance est inférieure,

il est possible que les protege-oreilles ne soient pas

correctement positionnés, ce qui réduirait I'efficacité de

I'amortissement du bruit par les capsules protége-oreilles.

Attention ! La protection n'est pas optimale si les coussins

d'étanchéité ne s'appliquent pas directement sur la téte (par ex.

si I'on porte des lunettes avec une monture épaisse, une barbe

épaisse, une cagoule, des boucles d'oreilles etc.).

Entretien et nettoyage

® Les capsules protége-oreilles et en particulier les coussins
d'étanchéité peuvent s'user a I'utilisation ; c'est pourquoi il
faut vérifier assez fréquemment si ces éléments ne
présentent pas par ex. un manque d'étanchéité ou des
fissures.

® Nettoyer les protege-oreilles avec un chiffon doux humecté
d'eau savonneuse tiede. Le produit de nettoyage employé
ne doit pas irriter la peau.

® Laisser sécher les protége-oreilles avant de les réutiliser.

® Ne pas plonger les protege-oreilles dans un liquide
quelconque.

® Pour ne pas risquer d'endommager les protége-oreilles, ne
pas les nettoyer avec des brosses ou des objets pointus.

® Un nettoyage ou un entretien inadéquat peut avoir une
influence négative sur I'efficacité de la protection auditive,
c'est pourquoi il faut effectuer le nettoyage et I'entretien
exclusivement comme prescrit.

Longévité

Ces protége-oreilles peuvent étre utilisés pendant une période

de 5 ans au maximum, a compter a partir de la date de
fabrication. La date de fabrication est indiquée sur I'emballage.

MM = mois de fabrication

wv/yvyy  YYYY = année de fabrication

@ |l faut impérativement remplacer les protége-oreilles en
temps voulu, et les éliminer.
® Siles protége-oreilles sont endommagés ou ne peuvent
plus étre nettoyés : mettre immédiatement les protege-
oreilles au rebut et les remplacer.
Le casque, la visiére et le protége-oreilles ont des longévités
différentes, comme décrit dans les Notices d'emploi du casque,
de la visiere et du protege-oreilles respectifs.
Remplacement des protége-oreilles
® Enlever les capsules protége-oreilles, [@] 2, et monter les
capsules protége-oreilles neuves en les faisant encliqueter.
Accessoires et piéces de rechange
— Jeu de pieces hygiéniques pour DYNAMIC X-Ergo
— Jeu de pieces hygiéniques pour DYNAMIC Ergo
— Capsule protége-oreilles de rechange pour X-Ergo
— Capsule protége-oreilles de rechange pour Ergo
Le jeu de piéces hygiéniques comprend les coussins
d'étanchéité. Ces derniers doivent étre remplacés
régulierement en fonction de la durée d'utilisation, mais au
moins tous les 6 mois.
® lIfautalors choisir le jeu de piéces hygiéniques qui convient
pour ces protége-oreilles.
® Utiliser exclusivement des piéces de rechange d'origine
STIHL.
Remplacement du jeu de piéces hygiéniques
® Arracher les anciens coussins d'étanchéité, [@] 3
® S'il reste des résidus de colle : nettoyer avec précaution la
surface des capsules protege-oreilles.
® Enlever le film adhésif du coussin d'étanchéité neuf.
® Positionner le coussin d'étanchéité neuf sur la capsule
protege-oreille et I'ajuster, [@) 4.
® Presser fermement le coussin d'étanchéité sur les bords
extérieurs, [@1 5, jusqu'a ce que tout le tour s'applique sur la
capsule protege-oreille.
Rangement et transport
Un emballage adéquat protége les protége-oreilles durant le
transport.
® Dans la mesure du possible, conserver les protege-oreilles
dans leur emballage d'origine, dans un local bien aéré et
sec.

® Ne pas les exposer a des températures extrémes, ni aux

rayons UV et veiller a ce qu'ils n'entrent pas en contact avec
des liquides.

Certification
— Les protége-oreilles sont conformes a la norme suivante :
EN 352-3:2002.
— Fabricant : STIHL

Caractéristiques techniques
(Voir les valeurs EER 1)
11)Poids [g]
12)Fréquence en [Hz]
13)Valeur moyenne d'atténuation du bruit [dB]
14)Divergence standard [dB]
15)Effet de protection présumé [dB]
Pour obtenir de plus amples informations, consulter le
revendeur spécialisé STIHL.

@

Este manual de instrucciones afecta a los siguientes modelos
de protector de los oidos: STIHL DYNAMIC X-Ergo y

STIHL DYNAMIC Ergo.

El protector de los oidos deberia proteger al usuario del riesgo
por ruido dafino, siempre que este se utilice y se monte
siguiendo este manual de instrucciones sobre el casco. No se
permite un uso diferente al que se especifica en este manual de
instrucciones.

Lea con detenimiento este manual de instrucciones completo y
guarde toda la informacioén sobre el producto en un lugar seguro
para poder recurrir a ello en cualquier momento.

El producto cumple la norma armonizada EN 352-3:2002 y
corresponde a los requerimientos del reglamento 2016/425.
Se puede acceder a la declaracion de conformidad completa en
la siguiente direccion de internet: www.stihl.com/conformity
Para el rastreo del lote, tenga en cuenta la fecha en el soporte
de los cascos protectores.

Instituto de comprobacion: %

Todos los protectores de los oidos, para los que rige este
manual de instrucciones, tienen brazos de resorte de
termoplastico y cascos protectores rellenos de espuma con
almohadillas aislantes de PVC.

Estos protectores de los oidos se deberan fijar solo en los
siguientes cascos industriales y usarlos en ellos:

STIHL DYNAMIC X-Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

El protector de los oidos esta concebido para usarlo en trabajos
con motosierras (p. €j. en la industria maderera). No existe

ninguna indicacion sobre el nivel de proteccion para otros usos.

Para garantizar el mayor confort y proteccion en este protector

de los oidos debera

® Montar, configurar, utilizar y mantener el protector de los
oidos siguiendo las siguientes instrucciones.

® Comprobar regularmente que el protector de los oidos no
presenta piezas desgastadas o roturas. Este producto
puede verse afectado por determinadas sustancias

quimicas. Para mas datos habra que dirigirse al fabricante.

® Cadavez que haya que usar este protector de los oidos, se
debera comprobar que se encuentra en perfecto estado
(por ejemplo, el estado 6ptico del mismo). En caso de
dafios o modificaciones, desechar sin demora el protector
de los oidos.

ADVERTENCIA:

Si no se siguen las instrucciones de este manual, se puede

mermar seriamente el efecto protector.

El efecto protector total se obtiene Unicamente si se lleva

continuamente el protector de los oidos en la zona de ruido.

® Asegurese de que se compruebe el funcionamiento del
protector de los oidos con regularidad.

Cualquier modificacién del protector de los oidos puede influir

negativamente en su efecto protector.

® Por lo tanto, no se debe modificar el protector de los oidos
bajo ninguna circunstancia.

Ningun equipo protector de los oidos puede ofrecer una

proteccién absoluta contra lesiones del oido. El grado del efecto

protector depende de distintas influencias como p. €j., la

duracion de uso y la frecuencia de la fuente de ruido.

Este protector de los oidos no sustituye una técnica de trabajo

segura. El uso inadecuado de la maquina a motor puede

provocar accidentes.

® Por esta razon, deberan observarse siempre las
advertencias de seguridad de las respectivas autoridades
(Asociaciones profesionales, etc.) y las instrucciones de
seguridad existentes en el manual de instrucciones de la
respectiva maquina.

La percepcién de sefales de advertencia esta limitada al llevar

colocado el protector de los oidos.

® Prestar mas atencion y tener mas precaucion.

El revestimiento de las almohadillas aislantes con "forros

higiénicos" puede perjudicar el rendimiento acustico de los

cascos protectores de oidos.

Ajustar el protector de los oidos

® Retirar pendientes que puedan afectar la estanqueidad
acustica.

® Colocarse los cascos en los oidos y retirarse todo el cabello
entre el oido y las almohadillas aislantes.

® Presionar los cascos protectores contra las orejas, 1,
hasta que se oiga encastrar la posicién de los mismos.
Se debe percibir una presion uniforme en los oidos.

® Ajustarse los cascos protectores, de manera que asienten
de forma codmoda y segura y envuelvan por completo las
orejas.

ADVERTENCIA:

Este protector de los oidos incluido en el casco es apto para

personas con un tamafo de cabeza entre mediano y grande

(51-61 cm) y con un espacio entre el punto mas alto de la

cabeza y la mitad del conducto auditivo entre medio y grande.

Un espacio menor podria provocar un ajuste indebido y

disminuir las propiedades amortiguadoras del protector de los

oidos.

Atencién: el efecto protector no se garantiza si las almohadillas

aislantes no se encuentran en contacto directo con la cabeza

(p. €j. por llevar una montura de las gafas gruesa, una barba

tupida, un pasamontafas, pendientes, etc.).

Cuidado y limpieza

® Los cascos protectores, y en especial las almohadillas
aislantes, se pueden desgastar con el uso y por eso se
deben revisar con frecuencia respecto de indicios, como
por ejemplo, fisuras y fugas.

® Limpiar el protector de los oidos con un pafio suave
humedecido en una solucion jabonosa tibia. El detergente
empleado no debe irritar la piel.

® Dejar secar el protector de los oidos antes de volver a
utilizarlo.

® No sumergir el protector de los oidos en liquidos.

® No utilizar cepillos u objetos puntiagudos para evitar dafios
en el protector de los oidos.

® Lalimpiezay los cuidados inapropiados pueden influir
negativamente en la finalidad del protector de los oidos, por
lo que se debera limpiar y cuidar como se prescribe.

Vida util

El protector de los oidos se puede usar hasta 5 afios a partir de

la fecha de fabricacion. La fecha de confeccidn se encuentra en
el embalaje.

]

MM/7YYYY

MM = Mes de fabricacion
AAAA = Aio de fabricacion

® Sustituir y desechar el protector de los oidos sin falta
oportunamente.
® Si el protector de los oidos esta dafiado o ya no se puede
limpiar: desecharlo y sustituirlo sin demora.
El casco, el protector para la cara y el protector de los oidos
tienen una vida util distinta, tal como se describe en los
respectivos manuales de instrucciones del casco, el protector
para la cara y el protector de los oidos.
Cambiar el protector de los oidos
@ Quitarse los cascos protectores, [8] 2, y poner unos nuevos
presionandolos hasta que encastren.
Accesorios y piezas de repuesto
— Juego de higiene para DYNAMIC X-Ergo
- Juego de higiene para DYNAMIC Ergo
— Cascos protectores de repuesto X-Ergo
— Cascos protectores de repuesto Ergo
El juego de higiene contiene las almohadillas aislantes.
Independientemente de la vida util, se deben sustituir
regularmente, cada 6 meses, como minimo.
® Seleccione el juego de higiene correcto para su protector de
oidos.
® Emplear Unicamente piezas de repuesto originales STIHL.

Cambiar el juego de higiene

@ Retirar la aimohadilla aislante vieja, [81 3

® Siquedan restos de pegamento: limpiar cuidadosamente la
superficie de los cascos protectores.

® Retirar la pelicula adhesiva en la almohadilla aislante
nueva.

® Colocar y alinear la nueva almohadilla aislante sobre el
casco protector, [@] 4.

® Oprimir firmemente las almohadillas aislantes en los bordes
exteriores, [81 5, hasta que quede aplicada al casco
protector en todo el perimetro.

Almacenamiento y transporte
Un embalaje adecuado protege el protector de los oidos
durante el transporte.
® A ser posible, guardar el protector de los oidos en su
embalaje original y conservarlo en un lugar seco y bien
ventilado.
® No someter a temperaturas extremas, liquidos o irradiacion
UVA.
Certificacion
— El protector de los oidos corresponde a la siguiente norma:
EN 352-3:2002
— Fabricante: STIHL

Il &

TP TC 019/2011

Made in/CgenaHo B:

Cwm. ynakosky/HanmeHoBaHne
npoaykTa

Datos técnicos
(Para los valores, véase EE& 1)
16)Peso [g]
17)Frecuencia en [Hz]
18)Valor medio de amortiguacion [dB]
19)Divergencia estandar [dB]
20)Efecto protector estimado [dB]
Para informacion mas detallada, dirigirse a un distribuidor
especializado STIHL.

Ova uputa za uporabu odnosi se na sljedece Stitnike za zastitu

sluha: STIHL DYNAMIC-X-Ergo i STIHL-DYNAMIC-Ergo.

Stitnik za zastitu sluha treba &tititi korisnika od rizika Stetne

buke, pod uvjetom da je Stitnik za zastitu sluha ugraden i da se

upotrebljava na kacigi u skladu s ovom uputom za uporabu.

Drugacdija primjena od one koja je opisana u ovoj uputi za

uporabu nije dopustena.

Pro¢itajte pazljivo ovu uputu za uporabu i pohranite sve

informacije o proizvodu na sigurnome mjestu da biste se u

svakom trenutku mogli ponovo informirati.

Proizvod ispunjava uskladenu normu EN 352-3:2002 i u skladu

je sa zahtjevima Uredbe EU 2016/425.

Cjeloviti tekst izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj

internetskoj adresi: www.stihl.com/conformity

Za sljedivost proizvedene serije uzmite u obzir datum na drzacu

kapsule Stitnika za zastitu sluha.

Institut za provjeru: @

Svi §titnici za zastitu sluha, za koje vrijedi ova uputa za uporabu,

imaju opruzne rucke od termoplasta i kapsule stitnika za zastitu

sluha ispunjene pjenastim materijalom s brtvenim jastuci¢ima

od PVC-a.

Ovi §titnici za zastitu sluha trebali bi se pricvrstiti i nositi samo

na sljedec¢im industrijskim kacigama: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Stitnik za zaétitu sluha koncipiran je za primjenu pri radovima s

motornim pilama (npr. sjeca drvne sirovine). Za druge primjene

ne mozemo dati izjavu o razini zastite.

Da biste osigurali najve¢u udobnost i zastitu ovog Stitnika za

zastitu sluha, trebali biste

@ Stitnik za zastitu sluha postaviti, podeSavati, koristiti i
odrzavati u skladu s nize navedenim naputcima.

® Redovito provjeravajte da stitnik za zastitu sluha nema
istroSene dijelove ili pukotine. Odredene kemijske
supstance mogu Stetno djelovati na ovaj proizvod. Dodatne
podatke zatrazite kod proizvodaca.

® Prije svakog koriStenja provijerite je li Stitnik za zastitu sluha
u besprijekornom stanju (primjerice opti¢ko stanje
proizvoda). U slucaju kvarova ili izmjena $titnik za zastitu
sluha treba odmah zbrinuti.

UPOZORENJE

Ako ne uvazavate naputke u ovoj uputi za uporabu, djelotvorna

zastita moze se bitno smanijiti.

Potpuno zastitno djelovanje postize se samo onda ako se $titnik

za zastitu sluha uvijek nosi u podrucju s bukom.

® Pobrinite se da se funkcija Stitnika za zastitu sluha redovito
provjerava.

Svaka preinaka Stitnika za zastitu sluha moze negativno utjecati

na zastitno djelovanje.

® Stoga nikako nemojte vrsiti izmjene na $titniku za zastitu
sluha.

Nijedan $titnik za zastitu sluha ne moze ponuditi potpunu zastitu

od ostecenja sluha. Stupanj zastitnog djelovanja ovisi o

razli¢itim utjecajima, primjerice o duljini trajanja koristenja i

frekvenciji izvora buke.

Ovaj proizvod nije nadomjestak za sigurnu tehniku rada.

Nestrucna uporaba motornog uredaja moze uzrokovati

nesrece.

® Stoga treba obvezno uvazavati sigurnosne odredbe
odgovarajucih tijela (strukovnih udruga ili dr.), kao i
sigurnosne upute iz upute za uporabu motornog uredaja
koji se koristi.

Prilikom noSenja stitnika za zastitu sluha uocavanje

upozoravajucih signala je ograni¢eno.

® Radite uz povecanu pazljivost i oprez.

Presvlacenje brtvenih jastuci¢a s higijenskim presviakama

moze negativno djelovati na akusti¢ni u¢inak kapsule Stitnika za

zastitu sluha.

Podesavanje $titnika za zastitu sluha

@ Skinite nakit na uSima koji moze negativno djelovati na
zvuénu izolaciju.

® Postavite kapsule Stitnika za zastitu sluha na uSi i uklonite
svu kosu izmedu uha i brtvenog jastuci¢a.

@ Pritisnite kapsule titnika za zastitu sluha na usi, [@] 1, dok

postavljanje kapsuli Stitnika za zastitu sluha ¢ujno ne klikne.

Oko usiju mora postojati ravnomjerni pritisak.

® Kapsule stitnika za zastitu sluha postavite tako da sjednu
udobno i sigurno i da potpuno okruzuju usi.

UPOZORENJE

Taj Stitnik za zastitu sluha ugraden na kacigi prikladan je za

osobe sa srednjim do velikim opsegom glave (51 - 61 cm) i sa

srednjim do velikim razmakom izmedu gornjeg ruba glave i

sredine sluSnoga kanala. Manji razmak moze voditi do

nepropisnog sjedanja i smanijiti svojstva prigusivanja stitnika za
zastitu sluha.

Paznja: Zastitno djelovanje nije potpuno ako brtveni jastucici

kapsula Stitnika za zastitu sluha ne leze izravno na glavi (npr.

zbog debelog okvira naocala, guste brade, fantomke, nakita za
usi itd.).

Ciséenje i njega

® Kapsule stitnika za zastitu sluha, a posebno brtveni
jastucici, mogu se tijekom uporabe istroSiti i stoga bi ih
trebalo ¢esto pregledavati imaju li tragove npr. pukotine i
propusna mjesta.

@ Stitnik za zastitu sluha &istite mekanom krpom, navlazenom
u mlakoj sapunastoj luzini. Uporabljeno sredstvo za
¢iS¢enje ne smije nadrazivati kozu.

® Prije ponovnog koristenja Stitnik za zastitu sluha pustiti da
se osusi.

@ Stitnik za zastitu sluha ne uranjati u tekuéine.

® Ne upotrebljavati Cetke ili Siljate predmete kako biste izbjegli
ostecenja na Stitniku za zastitu sluha.

® Nestruéno ¢iS¢enje i njega mogu negativno utjecati na
zastitnu funkciju Stitnika za zastitu sluha, stoga se njega i
¢iS¢enje moraju provoditi samo u skladu s propisima.

Rok trajanja

Stitnik za zastitu sluha smije se koristiti do 5 godina od datuma

proizvodnje. Datum proizvodnje pronaci ¢ete na pakiranju.

MM = mjesec proizvodnje
wm/vyyy GGGG = godina proizvodnje
e Stitnik za zastitu sluha obvezno pravovremeno zamijenite i
zbrinite.
® Ako je stitnik za zastitu sluha oStecéen ili se viSe ne moze
ocistiti: stitnik za zastitu sluha odmah zamijenite i zbrinite.
Kaciga, Stitnik za lice i Stitnik za zastitu sluha imaju razlicit vijek
trajanja, kako je to opisano u pojedinoj uputi za uporabu kacige,
Stitnika za lice i Stitnika za zastitu sluha.
Izmjena Stitnika za zastitu sluha
@ Izvadite kapsule $titnika za zastitu sluha, [@] 2, i umetnite
nove kapsule $titnika za zastitu sluha dok ne kliknu.
Pribor i priGuvni dijelovi
— Garnitura za higijenu za DYNAMIC X-Ergo
— Garnitura za higijenu za DYNAMIC Ergo
— Pri€uvna kapsula &titnika za zastitu sluha X-Ergo
— PriGuvna kapsula stitnika za zastitu sluha Ergo
Garnitura za higijenu sadrzi brtvene jastuci¢e. Potrebno ih je
redovito mijenjati ovisno o vijeku trajanja, ali minimalno svakih 6
mjeseci.
® |zaberite ispravnu garnituru za higijenu Vaseg $titnika za
zastitu sluha.
® Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove drustva
STIHL.
Zamjena garniture za higijenu
® lzvucite stare brtvene jastugice, [@] 3
® Ako zaostanu ostaci ljepila: pazljivo o€istite povrSinu
kapsule Stitnika za zastitu sluha.
® Uklonite ljepljivu foliju s novih brtvenih jastucica.
® Postavite i namjestite novi brtveni jastuci¢ preko kapsule
Stitnika za zastitu sluha, [@) 4.
e Cursto pritisnite brtveni jastugi¢ na vanjski rub, [@1 5, tako
da legne okolo na kapsulu &titnika za zastitu sluha.

Pohranjivanje i transport

transporta.
e Stitnik za zastitu sluha po moguénosti skladistite u
originalnom pakiranju u dobro prozra¢enoj, suhoj prostoriji.
® Nemojte izlagati ekstremnim temperaturama, teku¢inamaili
UV zracéenju.
Certificiranje
— Stitnik za zastitu sluha odgovara sljede¢oj normi: EN 352-
3:2002
— Proizvoda¢: STIHL
Tehnicki podaci
(Vidjeti vrijednosti EE3 1)
21)Tezina [g]
22)Frekvencija u [Hz]
23)Prosjecna vrijednost prigusenja [dB]
24)Standardno odstupanje [dB]
25)Pretpostavljeno zastitno djelovanje [dB]

Daljnje obavijesti mogu se dobiti kod specijaliziranog trgovca
poduzecéa STIHL.

©,

Denna bruksanvisning géller foljande horselskydd:
STIHL DYNAMIC X-Ergo och STIHL DYNAMIC Ergo.

Horselskyddet ar avsett att skydda anvandaren mot risken for

KO TP 019/2011
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skadligt ljud, forutsatt att horselskyddet ar fastsatt pa hjalmen

och anvands enligt denna bruksanvisning. En anvandning pa

annat satt an som beskrivs i denna bruksanvisning ar férbjuden.

L&s noga igenom denna bruksanvisning och spara all

produktinformation pa saker plats sa att du alltid Iatt kan komma

at den.

Produkten éverensstammer med den harmoniserade

standarden EN 352-3:2002 och uppfyller kraven i férordningen

2016/425.

En komplett forsakran om overensstammelse finns pa foljande

adress: www.stihl.com/conformity

For sparbarhet av produktionspartiet, var vanlig notera datumet

pa hallarens insida.

Kontrollinstitut: @

Alla hérselskydd som omfattas av denna bruksanvisning har

termoplastiska fjaderarmar och skumfyllda 6ronskydd med

PVC-tatningskuddar.

Dessa horselskydd ska endast fastas och baras pa foljande

industrihjalmar: STIHL DYNAMIC X-Ergo, STIHL

DYNAMIC Ergo.

Horselskyddet ar till for att anvéandas nar man anvander

motorsagar (t.ex. vid skogsavverkning). Fér annat bruk gar det

inte att uttala sig om skyddsnivan.

For att uppna hogsta mojliga komfort och skydd fran

hérselskyddet ska

® Horselskyddet anvandas och monteras, skétas och
rengdras i enlighet med féljande instruktioner.

® Kontrollera regelbundet att det inte finns nagra utslitna delar
eller repor i hdrselskyddet. Denna produkt kan drabbas av
vissa kemiska @mnen. Ytterligare information ska begaras
av tillverkaren.

® Varje gang horselskyddet tas i bruk ska det forst
kontrolleras att det inte uppstatt nagra skador pa
horselskyddet (t.ex. det synliga tillstandet). Sluta
omedelbart att anvanda hoérselskyddet om det ar skadat
eller har andrats pa nagot satt.

VARNING

Underlatenhet att flja anvisningarna i denna bruksanvisning

kan aventyra sakerheten.

Fullstandig skyddsverkan uppnas endast om horselskyddet

bars i bulleromradet utan avbrott.

@ Se till att horselskyddets funktion kontrolleras regelbundet.

Alla andringar pa horselskydden kan ha en negativ effekt pa

skyddsfunktionen.

o Darfor ar det forbjudet att géra nagra forandringar pa
horselskydden.

Inga horselskydd kan erbjuda totalt skydd mot horselskada.

Skyddsnivan beror pa olika faktorer som t.ex. hur Iange man

anvander dem och ljudets frekvens.

Dessa horselskydd ar ingen ersattning for oséker arbetsmetod.

Felaktig anvandning av maskinen kan leda till olyckor.

® Var darfér noga med att félja sdkerhetsbestammelserna
fran berérda myndigheter (branschorganisationer osv.) och
sakerhetsanvisningarna i bruksanvisningen till den
motordrivna maskinen i fraga.

Nar horselskydd tillampas, ar uppfattningen av varningssignaler

begrénsad.

® Arbeta med 6kad uppmarksamhet och férsiktighet.

Omslutningen av tatningskuddarna med "hygieniska skydd” kan

foérsamra kapselhdrselskyddens akustiska prestanda.

Instélining av horselskydden

® Ta bort érhangen som kan paverka akustisk tatning.

® Satt pa horselskyddet pa 6éronen och ta bort allt har mellan
6ronen och tatningskuddarna.

® Tryck horselskyddskaporna mot éronen, 1, tills
horselskyddskaporna kommer pa plats med ett hoérbart
klick.
Ett jamnt tryck ska kénnas runt hela orat.

@ Stall in horselskyddskaporna sa att de sitter sakert och
bekvamt och omsluter éronen ordentligt.
VARNING

Detta hjalmhorselskydd &r 1ampligt for personer med medel till

stor huvudomkrets (51-61 cm) och med medelstort till stort

avstand mellan 6verkanten pa huvudet och mitten av

horselgangen. Ett mindre avstand kan leda till felaktig

fastsattning och minska hérselskyddets ddmpningsegenskaper.

Observera: Man kan inte uppna optimalt skydd om

tatningskuddarna inte ligger direkt an pa huvudet (t.ex. om

glasdgonbagar, ett tjockt skagg, érhangen eller en balaklava

osv. sitter i vagen).

Skétsel och reng6ring

® Kapselhdrselskydden, och speciellt tdtningskuddarna, kan
slitas vid anvandning och boér darfor ofta inspekteras for
tecken pa t ex sprickor och lackor.

® Rengor horselskyddet med en mjuk trasa fuktad i ljummet
tvalvatten. Det rengdringsmedel som anvands far inte vara
allergiframkallande.

® Lat horselskyddet torka innan det anvéands pa nytt.

® Doppa inte horselskyddet i vatska.

® Anvand inte borstar eller vassa foéremal, sa att
hérselskydden inte skadas.

@ Felaktig rengoring och skétsel kan ha en negativ effekt pa
horselskyddets skyddsfunktion. Rengér och varda det helt
enligt instruktionerna.

Livsldngd

Horselskyddet far anvandas i upp till 5 ar fran

tillverkningsdatumet. Tillverkningsdatumet finns pa

férpackningen.

MM = tillverkningsmanad
YYYY = tillverkningsar

MM/YYYY

® Det ar viktigt att ersatta och kassera horselskydd i god tid.

® Om horselskyddet ar skadat eller inte 1angre kan rengéras:
Byt omedelbart ut och kassera horselskyddet.
Hjéalm, ansiktsskydd och horselskydd har alla olika livslangder,
som beskrivs i respektive bruksanvisning for hjalm,
ansiktsskydd och hérselskydd.
Byte av horselskydd
® Ta av horselskyddskaporna, 2, och satt dit nya
horselskyddskapor tills dessa kommer pa plats med ett
klick.
Tillbehoér och reservdelar
— Hygienset for DYNAMIC X-Ergo
— Hygienset for DYNAMIC Ergo
— Reservhorselskyddskapa X-Ergo
— Reservhorselskyddskapa Ergo
Hygiensettet innehaller tatningskuddar. Dessa ska bytas
regelbundet beroende pa anvandningsperioden, men minst var
sjatte manad.

® Valj korrekt hygienset for dina horselskydd.

® Anvand endast originalreservdelar fran STIHL.

Byte av hygienset

® Ta bort den gamla tatningskudden, [@1 3

® Om limrester kvarstar: Rengér noggrant skyddshdljets yta.
® Ta bort limfilmen p& den nya tatningskudden.
°

Placera nya tatningskuddar 6éver horselskyddskaporna och
justera, [@1 4.

® Tryck fast tatningskuddarna ordentligt pa ytterkanten [@1 5,
tills de ligger an runt horselskyddskapan.

Forvaring och transport

En 1amplig férpackning skyddar hérselskyddet under transport.

® Forvara helst horselskyddet i originalférpackningen i ett val
ventilerat, torrt utrymme.

® Far ej utsattas for extrema temperaturer, vatskor eller UV-
stralning.
Godkénnande
— Horselskyddet uppfyller féljande standard: EN 352-3:2002
— Tillverkare: STIHL

Tekniska data
(Varde se EEH 1)
26)Vikt [g]
27)Frekvens i [Hz]
28)Medelvarde pa dampningen [dB]
29)Standardavvikelse [dB]
30)Nominellt skyddsvarde [dB]
Mer information kan fas av en STIHL-aterforséljare.

@&

Tama kayttdohje koskee seuraavia kuulosuojaimia:

STIHL DYNAMIC X-Ergo ja STIHL DYNAMIC Ergo.

Kuulosuojainten tehtava on suojata kayttajaa melun

aiheuttamilta haitallisilta vaaroilta, edellyttaen, etta

kuulosuojaimet on asennettu kyparaan ja sitd kaytetaan taman

kayttoohjeen mukaisesti. Muunlainen kuin téassa kayttdohjeessa

kuvattu kaytto on kiellettya.

Tutustu huolellisesti kayttdohjeisiin ja sailyta kaikki tuotetta

koskevat tiedot suojaisassa paikassa, jotta voit aina turvautua

niihin mydhemminkin.

Tuote on yhdenmukaistetun standardin EN 352-3:2002

mukainen ja tayttaa asetuksen 2016/425 vaatimukset.

Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavissa

seuraavasta Internet-osoitteesta: www.stihl.com/conformity

Valmistuseran jéljittdmiseksi huomioi paivaystiedot

kuulosuojainkuvun pidikkeessa.

Tarkastuslaitos: @

Kaikissa kuulosuojaimissa, joita tdma kayttdohje koskee, on

kestomuovista valmistetut jousivarret ja vaahtomuovilla taytetyt

vaahtomuoviset kuulosuojainkuvut, joissa on PVC-tiivistetyynyt.

Nama kuulosuojaimet on kiinnitettava ja kaytettava vain

seuraavien teollisuuskyparien yhteydessa: STIHL DYNAMIC X-

Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

Kuulosuojain on suunniteltu kaytettavaksi moottorisahan kayton

yhteydessa (esim. puuty6t). Muiden kayttdkohteiden kohdalla

voidaan antaa lausunto suojauksen tasosta.

Jotta kuulosuojain tarjoaisi mahdollisimman suuren suojan,

® Kuulosuojain tulee asentaa, saatéa, sita pitaisi kayttaa ja
hoitaa alla olevien ohjeiden mukaisesti.



® Varmista sdannodllisesti, ettd kuulosuojaimessa ei ole
kuluneita osia tai halkeamia. TAma tuote voi vioittua tietyista
kemiallisista aineista. Lisatietoa on saatavilla pyydettédessa
valmistajalta.

® Tarkasta kuulosuojaimien moitteeton kunto ennen tuotteen
kayttamista (esimerkiksi kuulosuojaimen kunnon
silmamaarainen tarkastus). Jos kuulosuojain on
vaurioitunut tai siind on muutoksia, se on havitettava
valittomasti.

VAROITUS

Jos tdman kayttdohjeen ohjeita laiminlyédaan, suojavaikutus

voi heiketé vakavasti.

Taysi suojavaikutus saavutetaan vain, jos kuulosuojainta

kaytetdan melualueella keskeytyksitta.

® Muista varmistaa, ettd kuulosuojainten toiminta
tarkastetaan sdanndllisesti.

Jokainen kuulosuojaimeen tehty muutos voi vaikuttaa

negatiivisesti suojavaikutukseen.

® Sen vuosi kuulosuojaimeen ei saa missaan tapauksessa
tehd& muutoksia.

Yksikaan kuulosuojain ei pysy suojaamaan taydellisesti

kuulovammaoilta. Suojausaste riippuu eri vaikuttavista tekijoista,

esim. kdytén kestosta tai meluldhteen taajuudesta.

Tama kuulosuojain ei korvaa turvallista tydtekniikkaa.

Moottorikayttoisen laitteen virheellinen kayttd voi johtaa

onnettomuuteen.

® Sen vuoksi vastaavan valvovan viraston
(ammattiyhdistyksen tms.) turvamaarayksia ja kaytetyn
laitteen turvaohjeita on ehdottomasti noudatettava.

Kun kuulonsuojainta kéaytetéan, varoituséanisignaalien

ymmartaminen on rajoitettua.

® Tydskentele sen vuoksi erityisen varovasti ja tarkkailevasti.

Tiivistetyynyjen kaariminen "hygieenisilla suojuksilla" voi

heikentaa kuulosuojaimen akustista suorituskykya.

Kuulosuojaimen sé&té

® Poista korvakorut, jotka voivat vaikuttaa akustiseen
tiivistykseen.

® Aseta kuulosuojainkuvut korville ja poista mahdolliset
hiukset korvan ja tiivistetyynyjen valista.

® Paina kuulosuojainkuvut korviin, [@] 1, niin syvélle, etta
kuulet suojaimien lukkiutuvan asentoonsa.
Korvien ymparilla pitda tuntua tasaista painetta.

® Saada kuulosuojainkuvut siten, ettd ne ovat miellyttavan ja
varman tuntuisia ja sulkevat korvat kokonaan.
VAROITUS

Kypéaraan asennettu kuulosuojain soveltuu henkildille, joiden

paan ymparysmitta on keskikokoisesta suureen (51 - 61 cm) ja

paan ylareunan ja korvan keskiosan valinen etisyys

keskikokoisesta suureen. Pienempi etaisyys saattaa johtaa

huonoon istuvuuteen ja heikentda néin kuulosuojainten

melunvaimennusominaisuuksia.

Huomio: Suojavaikutus ei ole taydellinen, jos korvakupujen

tiivistetyynyt eivat ole suoraan paaté vasten (esim. tdman voi

estaa lasien paksut sangat, paksu parta, kasvoja suojaava

myssy, korvakorut jne.).

Hoito ja puhdistus

® Kuulosuojaimet ja erityisesti tiivistetyynyt voivat kulua
kaytossa ja siksi ne on usein tarkastettava esimerkiksi
halkeamien ja vuotojen varalta.

® Puhdista kuulonsuojaimet pehmeéll liinalla, joka on
kostutettu haaleaan saippuaveteen. Puhdistusaine ei saa
arsyttaa ihoa.

® Anna kuulosuojaimen kuivua ennen uudelleenkayttoa.

® Al3 upota kuulosuojainta nesteisiin.

® Ala kayta harjoja tai terévia esineita, jotta kuulosuojaimet
eivat vahingoitu.

® Epaasiallinen puhdistus ja hoito voi vaikuttaa negatiivisesti
kuulosuojaimen suojavaikutukseen, suorita sen vuoksi
puhdistus aina ohjeiden mukaan.

Elinika

Kuulonsuojainta voidaan kayttaa enintdan 5 vuoden ajan

valmistuspaivasta. Valmistuspaiva on pakkauksessa.

MM = valmistuskuukausi

wv/yvyy  YYYY = valmistusvuosi

® Kuulosuojain on aina korvattava ajoissa uudella ja
havitettava.

® Jos kuulosuojain on vaurioitunut tai sita ei voida en&a
puhdistaa: Vaihda ja havitd kuulonsuojain valittdomasti.

Kyparalla, kasvosuojaimella ja kuulosuojaimella on erilainen

kayttdika, kuten on kuvattu vastaavissa kyparan,

kasvonsuojaimen ja kuulosuojaimen kayttoohjeissa.

Kuulosuojaimen vaihto

@ Poista kuulosuojainkuvut, [@) 2, ja aseta uudet
kuulosuojainkuvut paikoilleen siten, ettad ne lukittuvat kiinni.

Lisévarusteet ja varaosat

— Hygieniasarja DYNAMIC X-Ergoon

— Hygieniasarja DYNAMIC Ergoon

— Varaosakuulosuojainkapseli X-Ergo

— Varaosakuulosuojainkapseli Ergo
Hygieniapakkaus sisaltaa tiivistystyynyt. Nama on vaihdettava
saanndllisesti kayttéajan mukaan, mutta vahintaan 6
kuukauden vélein.
® Valitse oikea kuulosuojaimiin sopiva hygieniasarja.
® Kayta vain alkuperaisia STIHLin varaosia.
Hygieniasarjan vaihto
@ Poista vanhat tiivistystyynyt, [€] 3

® Jos lima-ainetta ja4 jaljelle: Puhdista kuulonsuojainkuvun
pinta varovasti.

® Poista liimakalvo uudesta tiivistyslevysta.

® Aseta uusi tiivistetyyny korvasuojainkuvun paélle ja
kohdista se, [@] 4.

@ Paina tiivistetyynya ulkoreunoista, [@1 5, kunnes se on
kiinnittynyt tiivisti kuulosuojainkuvun ymparille.

Sailytys ja kuljetus

Sopiva pakkaus suojaa kuulosuojainta kuljetuksen aikana.

® Kuulosuojainta sailytetdan parhaiten alkuperéisessa
pakkauksessa hyvin tuuletetussa, kuivassa tilassa.

o AlA altista kyparaa aarimmaisille lampétiloille, nesteelle tai
UV-séteilylle.
Sertifiointi
— Kuulosuojain tayttéda seuraavan standardin vaatimukset:
EN 352-3:2002
— Valmistaja:: STIHL

Tekniset tiedot
(Arvot, ks. EE 1)
31)Paino [g]
32)Taajuus [Hz]
33)Keskimaarainen eristys [dB]
34)Vakiopoikkeama [dB]
35)Oletettu suojavaikutus [dB]
Lisatietoja on saatavissa STIHL-jalleenmyyjalta.

)

Le presenti istruzioni per I'uso si riferiscono alle seguenti cuffie:

STIHL DYNAMIC X-Ergo e STIHL DYNAMIC Ergo.

Le cuffie mirano a proteggere I'utente dal rischio di rumori

dannosi purché le cuffie siano montate e usate sull’elmetto

secondo quanto previsto dalla presenti istruzioni per 'uso. Non

sono ammessi utilizzi diversi da quelli descritti sulle presenti

istruzioni per l'uso.

Leggere le presenti istruzioni per I'uso attentamente e

conservare tutte le informazioni sul prodotto in un luogo

facilmente accessibile per consultarle in qualunque momento.

Il prodotto soddisfa i requisiti della norma armonizzata EN 352-

3:2002 ed e conforme ai requisiti del Regolamento 2016/425.

La Dichiarazione di conformita completa € disponibile al

seguente indirizzo internet: www.stihl.com/conformity

Per rintracciare il lotto di produzione consultare la data sul

supporto della capsula auricolare.

Istituto di collaudo: @

Tutte le cuffie per le quali valgono le presenti istruzioni per I'uso

hanno bracci a molla in materiale termoplastico e capsule

auricolari con inserto in gommapiuma con cuscinetti di

guarnizione in PVC.

Queste cuffie vanno fissate soltanto ai seguenti elmetti

industriali e applicate su di essi: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Le cuffie sono concepite per I'uso durante i lavori con

motoseghe (ad es. raccolta del legname). Per altre applicazioni

non € possibile esprimere alcun giudizio riguardo il livello di

protezione.

Per garantire comfort e protezione ai massimi livelli, occorre

® Montare, impostare, usare e sottoporre a manutenzione le
cuffie secondo le istruzioni di seguito.

® Verificare regolarmente che le cuffie non abbiano parti
usurate o crepe. Questo prodotto puo deteriorarsi a contatto
con determinate sostanze chimiche. Per ulteriori
informazioni rivolgersi al fabbricante.

® Prima di ogni utilizzo, verificare che le cuffie siano in
condizioni perfette (ad es. ispezione visiva del prodotto) In
caso di danneggiamenti o modifica, smaltire la cuffia
immediatamente.

ATTENZIONE

Se non ¢ possibile seguire le indicazioni delle presenti istruzioni

per l'uso, I'efficacia della protezione puo risultarne gravemente

compromessa.

La protezione completa viene raggiunta soltanto se la cuffia

viene indossata nella zona rumorosa senza interruzioni.

® Sincerarsi di controllare regolarmente il funzionamento
delle cuffie.

Qualsiasi modifica delle cuffie pud influire negativamente sulla

sua efficacia nella protezione.

® Pertanto, non alterare le cuffie per alcun motivo.

Nessuna cuffia puo offrire una protezione assoluta dai danni

all'udito. Il grado di efficacia della protezione dipende da diversi

fattori, come ad es. la durata dell'uso e la frequenza della fonte

2/6

di rumore.

Le presenti cuffie non sono sostitutive di altri accessori tecnici

per lavorare in sicurezza. Un utilizzo improprio

dell’'apparecchiatura a motore pud provocare incidenti.

® Pertanto, rispettare rigorosamente le avvertenze di
sicurezza delle autorita competenti (tra cui associazioni
professionali) e le avvertenze di sicurezza riportate sulle
istruzioni per l'usodell’apparecchiatura a motore usata.

Con le cuffie indossate, la percezione dei segnali di allarme e

limitata.

® Lavorare con maggiore attenzione e accortezza.

La copertura dei cuscinetti di guarnizione con “rivestimenti

igienici” pud compromettere le prestazioni acustiche delle cuffie

con capsule auricolari.

Regolazione delle cuffie

® Togliere gli orecchini, che potrebbero compromettere
'insonorizzazione acustica.

® Applicare le capsule delle cuffie sulle orecchie e spostare
tutti i capelli tra orecchio e cuscinetti di guarnizione.

® Premere le capsule auricolari sulle orecchie, [@] 1, fino a
udire lo scatto in posizione delle capsule.
Occorre sentire una pressione omogenea attorno alle
orecchie.

® Regolare le capsule in modo tale che siano posizionate
comodamente e con sicurezza racchiudendo
completamente le orecchie.

ATTENZIONE

Queste cuffie montate sull’elmetto sono adatte per le persone

con circonferenza cranio da media a grande (51-61 cm) e con

distanza da media a grande tra la parte superiore della testa e

centro del condotto uditivo. Una distanza inferiore pud implicare

un posizionamento errato con conseguente riduzione delle

proprieta di isolamento delle cuffie.

Attenzione: L’effetto protettivo non & completo se i cuscinetti di

guarnizione non sono direttamente a contatto con la testa (ad

es. per la presenza di montatura spessa degli occhiali, barba

folta, passamontagna, orecchini, ecc.).

Cura e pulizia

® Le cuffie auricolari con capsule e in particolare i cuscinetti di
guarnizione con I'uso possono usurarsi, pertanto vanno
controllati di sovente per verificare che non abbiano segni di
crepe o difetti di tenuta.

@ Pulire le cuffie con un panno morbido inumidito con miscela
di acqua e sapone. |l detergente utilizzato non deve irritare
la pelle.

® Lasciare asciugare le cuffie prima di riutilizzarle.

® Non immergere le cuffie nei liquidi.

® Non utilizzare spazzole od oggetti appuntiti, in modo da
evitare di danneggiare le cuffie.

® Una pulizia e una cura non appropriate possono
compromettere I'efficacia della protezione delle cuffie,

pertanto, pulire e sottoporre a cura soltanto come prescritto.

Durata

Le cuffie possono essere usate fino a 5 anni a partire dalla data
di produzione. La data di produzione ¢ riportata sulla
confezione.

MM = mese di fabbricazione

wv/vyyy  YYYY = anno di fabbricazione

® Sostituire e smaltire le cuffie puntualmente.
® Se le cuffie sono danneggiate oppure non possono piu
essere pulite: sostituirle e smaltirle immediatamente.
L’elmetto, la visiera e le cuffie hanno un ciclo di vita diverse,
come descritto nelle istruzioni per I'uso rispettive di elmetto,
visiera e cuffie.
Sostituzione delle cuffie
® Togliere le capsule delle cuffie, [8] 2 e inserire nuove
capsule delle cuffie fino allo scatto.
Accessori e ricambi
— Set igienico per DYNAMIC X-Ergo
— Set igienico per DYNAMIC Ergo
— Capsule per cuffie di ricambio X-Ergo
— Capsule per cuffie di ricambio Ergo
Il kit igienico comprende i cuscinetti di guarnizione. Vanno
sostituiti regolarmente a seconda della durata di utilizzo,
almeno ogni 6 mesi.

® Scegliere il kit igienico adatto alle proprie cuffie.

® Usare solo ricambi originali STIHL

Sostituzione del kit igienico

® Staccare i cuscinetti di guarnizione, [8] 3

® Se rimangono residui di colla: pulire con cura le capsule
delle cuffie.

® Rimuovere la pellicola adesiva sul nuovo cuscinetto di
guarnizione.

® Posizionare il nuovo cuscinetto di guarnizione sopra la
capsula auricolare e allinearlo, [@] 4.

® Premere saldamente il cuscinetto di guarnizione sui bordi
esterni, [81 5, finché non si trova su tutto il periodo della
capsula auricolare.

Conservazione e trasporto

Le cuffie sono protette da un’adeguata confezione durante il
trasporto.

® Conservare le cuffie preferibilmente nella confezione
originale in un luogo ben areato e asciutto.
® Non esporre a temperature estreme, liquidi o raggi UV.
Certificazione
— Le cuffie sono conformi alla seguente norma: EN 352-
3:2002
— Produttore: STIHL
Dati tecnici
(Per i valori vedere EE2 1)
36)Peso [g]
37)Frequenza in [Hz]
38)Valore medio dell’attenuazione [dB]
39)Deviazione standard [dB]
40)Efficacia della protezione ammessa [dB]

Ulteriori informazioni sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

Denne brugsanvisning vedrgrer falgende hgreveern:

STIHL DYNAMIC X-Ergo og STIHL DYNAMIC Ergo.

Hareveernet har til formal at beskytte brugeren mod risiko ved

skadelig stgj under forudseetning af, at hgrevaernet monteres pa

hjelmen og anvendes i henhold til denne brugsvejledning. En

anden anvendelse end den, der beskrives i denne

brugsanvisning, er ikke tilladt.

Laes denne brugsanvisning grundigt igennem, og opbevar alle

produktinformationer et sikkert sted, sa du altid har dem til

radighed.

Dette produkt opfylder den harmoniserede standard EN 352-

3:2002 og er i overensstemmelse med kravene i forordning

2016/425.

Den fuldsteendige overensstemmelseserklaering er tilgeengelig

pa felgende adresse: www.stihl.com/conformity

For sporbarheden af produktionspartiet, se datoangivelsen pa

holderen til hgreveernets inderside.

Kontrolinstitut: @

Alle hgrevaern, som denne brugsanvisning gaelder for, har

fiederarme af termoplast og skumgummifyldte

hgrevaernskapsler med teetningspuder af PVC.

Disse hgrevaern ber kun fastgeres til og baeres pa falgende

industrihjelme: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Hareveernet er udviklet til anvendelse ved arbejde med

motorsave (f.eks. traefeeldning). Der kan ikke oplyses om

beskyttelsesniveauet ved andre anvendelsesformal.

Overhold falgende for at sikre, at hgreveernet yder starst mulig

komfort og beskyttelse:

® Hareveaernet skal monteres, indstilles, anvendes og plejes
iht. anvisningerne nedenfor.

® Hareveernet skal kontrolleres regelmaessigt for slidte dele
eller revner. Dette produkt kan tage skade af visse kemiske
stoffer. Yderligere oplysninger kan rekvireres fra
producenten.

® Kontrollér, at harevaernet er i fejlfri tilstand far hver
anvendelse (f.eks. hgrevaernets optiske tilstand). Ved
skader eller aendringer skal hgreveernet bortskaffes med
det samme.

ADVARSEL

Hvis anvisningerne i denne brugsanvisning ikke overholdes,

kan beskyttelsesvirkningen blive kraftigt forringet.

Den fulde beskyttende virkning opnas kun, nér hgrevaernet

bzeres uafbrudt i omréder med stg;j.

® Sorg for, at hgrevaernets funktionsdygtighed kontrolleres
regelmaessigt.

Enhver eendring af hgrevaernet kan have en negativ pavirkning

pa beskyttelsesvirkningen.

® Derfor ma der aldrig foretages eendringer pa hgrevaernet.

Intet hgreveern kan yde absolut beskyttelse mod hgreskader.

Graden af beskyttelse afhaenger af forskellige faktorer, f.eks.

anvendelsens varighed og stgjkildens frekvens.

Dette hgreveern kan ikke erstatte en sikker arbejdsteknik.

Ukorrekt brug af motorredskabet kan forarsage ulykker.

® Derfor skal man altid overholde sikkerhedsbestemmelserne
fra de pageeldende myndigheder (brancheorganisationer
osv.) og sikkerhedsanvisningerne i betjeningsvejledningen
til det anvendte motorredskab.

Nar man anvender hgreveern, opfatter man kun

advarselssignaler i begraenset omfang.

® Arbejdet skal derfor udfgres med sterre opmaerksomhed og
forsigtighed.

Hvis taetningspuderne indpakkes i "hygiejneovertraek”, kan

kapselhgrevaernets akustiske ydeevne forringes.

Indstilling af hareveaern

® Fjern gresmykker, som kan begraense den akustiske
teetning.

® Saet hgreveernskapslerne pa grerne, og tag alt har bort

mellem gret og harevaernskapslerne taetningspude.

® Tryk hgreveernskapslerne mod grerne, [@] 1, indtil
hgrevaernskapslerne gar harbart i hak.
Der skal kunne meerkes et ensartet tryk omkring grerne.

® Indstil harevaernskapslerne, sa de sidder bekvemt og
sikkert, og sa grerne er helt omsluttede.
ADVARSEL

Dette hgreveern til montering pa hjelm er egnet til personer med

mellem til stort hovedomfang (51-61 cm) og med mellem til stor

afstand mellem det gverste af hovedet og midten af

hgregangen. En ringere afstand kan medfgre, at hgreveernet

sidder uhensigtsmaessigt og har reducerede deempende

egenskaber.

Bemaerk: Beskyttelsesvirkningen er ikke komplet, hvis

hgreveernskaplsernes teetningspuder ikke ligger direkte mod

hovedet (f.eks. som falge af tykt brillestel, teet skaeg,

stovskaerm, gresmykker, osv.).

Pleje og rengaring

® Kapselhgreveern og isaer taetningspuder kan slides op
under brug og bar kontrolleres hyppigt for tegn pa
eksempelvis revner og uteetheder.

® Renger hgrevaernet med en blgd klud fugtet i lunkent
saebevand. Det anvendte rengeringsmiddel ma ikke irritere
huden.

® Lad harevaernet tarre, for det tages i brug igen.
® Hareveernet ma ikke nedsaenkes i veesker.

® For at undga at beskadige hgrevaernet ma der ikke bruges
bgarster eller skarpe genstande.

® Ukorrekt renggring og pleje kan pavirke hgreveernets
beskyttelsesvirkning negativt, og det méa derfor kun
renggres og plejes som foreskrevet.

Levetid
Hareveernet kan anvendes i op til 5 ar fra produktiondatoen.
Produktionsdatoen finder du pa indpakningen.

MM = Produktionsmaned
YYYY = Produktionsar

MM/YYYY

® Udskift under alle omstaendigheder altid hgreveernet
rettidigt.

® Hvis hgreveernet er beskadiget eller ikke kan rengares:
Hareveernet skal straks udskiftes og kasseres.

Hjelm, ansigtsvaern og hgrevaern har forskellig levetid, som

beskrevet i de respektive brugsvejledninger til hjelm,

ansigtsvaern og hgreveern.

Udskiftning af herevaern

® Tag hegreveernskapslerne af, 2, og szt de nye
hgrevaernskapsler pa, indtil de gar i hak.

Tilbehgr og reservedele
— Hygiejneseet til DYNAMIC X-Ergo
— Hygiejneseet til DYNAMIC Ergo
— Reservekapsel til hgrevaern X-Ergo
— Reservekapsel til Ergo
Hygiejnesaettet indeholder teetningspuder. Disse skal udskiftes
regelmaeassigt afhaengigt af anvendelsesperioden, men mindst
hver sjette maned.
® Vg det rigtige hygiejnesaet til dit hgreveern.
® Anvend kun originale STIHL-reservedele.
Udskiftning af hygiejnesaet:
® Traek de gamle teetningspuder af, [13

® Hovis der stadig er rester af kleebemiddel: Rengar overfladen
af hgrevaernskapslen omhyggeligt.

® Fjern kleebefolien fra den nye teetningspude.

® Szt den nye teetningspude over hgrevaernskapslen, og
justér den, [@14.

® Tryk teetningspuden fast mod yderkanterne, [@] 5, til den
ligger mod hgrevaernskapslen hele vejen rundt.

Opbevaring og transport

Hareveernet beskyttes af en egnet emballage under

transporten.

® Opbevar helst hgrevaernet i den originale emballage i et tort
rum med god ventilation.

® Ma ikke udseettes for ekstreme temperaturer, vaesker eller
UV-straling.
Certificering
— Hgreveernet er i overensstemmelse med falgende
standard: EN 352-3:2002
— Producent: STIHL

Tekniske data
(For veerdier, se EE 1)
41)Veegt [g]
42)Frekvens [Hz]
43)Gennemsnitlig deempningsveerdi [dB]
44)Standardafvigelse [dB]
45)Beregnet beskyttelsesvirkning [dB]
Yderligere oplysninger fas hos en STIHL-forhandler.

®

Denne bruksanvisningen gjelder falgende hgrselsvern:

STIHL DYNAMIC X-Ergo og STIHL DYNAMIC Ergo.

Harselsvernet er ment a beskytte brukeren mot risikoen for

skadelig stay, forutsatt at hgrselsvernet er festet til hjelmen og

brukes i samsvar med denne handboken. Annen bruk en

beskrevet i denne bruksanvisningen er ikke tillatt.

Les grundig gjennom denne bruksanvisningen, og serg for a

oppbevare all produktinformasjon pa et trygt sted, slik at du har

tilgang til den til enhver tid.

Produktet oppfyller den harmoniserte normen EN 352-3:2002

og er i samsvar med kravene i EU-direktivet 2016/425.

Den fullstendige samsvarserklaeringen er tilgjengelig under

felgende Internett-adresse: www.stihl.com/conformity

For sporbarhet av produksjonspartiet se datoen pa holderen til

hgrselsvernkapselen.

Testinstitutt: %

Alle hgrselsvern som denne bruksanvisningen gjelder for har

fieerarmer av termoplast og harselsvernklokker fylt med

skumstoff og med tetningsputer av PVC.

Dette harselsvernet bar kun festes pa falgende industrihjelmer

og beeres pa disse: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Harselsvernet er konsipert for bruk ved arbeid med motorsag

(f.eks. tammerhogst). Det kan ikke gis noen informasjon om

beskyttelsesnivaet ved annen bruk.

For a garantere optimal komfort og beskyttelse hos dette

hgrelsvernet bgr du

® Harselsvernet monteres, stilles inn, benyttes og
vedlikeholdes i samsvar med anvisningene under.

® Detkontrolleres regelmessig at harselsvernet ikke har noen
slitte deler eller noen riss. Dette produktet kan bli skadd av
visse kjemiske substanser. Mer informasjon fas hos
produsenten.

® Kontroller at hgrselsvernet fungerer feilfritt hver gang for
bruk (f.eks. hvordan hegrselsvernet ser ut). Ved skader eller
endringer skal hgrselsvernet kasseres umiddelbart.
ADVARSEL

Dersom anvisningene i denne bruksanvisningen ikke fglges,

kan beskyttelsesfunksjonen reduseres sterkt.

En fullstendig beskyttende effekt oppnas kun nar hagrselsvernet

benyttes uavbrutt i steyomradet.

® Pass pa at hgrselsvernets funksjoner kontrolleres ofte.

Enhver endring av harselsvernet kan ha negativ innvirkning pa

beskyttelsesfunksjonen.

® Derfor ma man aldri foreta endringer pa harselsvernet.

Ikke noe harselsvern kan gi absolutt beskyttelse mot

herselskader. Beskyttelsesnivaet avhenger av ulike innflytelser,

som f.eks. brukens varighet og stgykildens frekvens.

Dette harselsvernet er ingen erstatning for sikker

arbeidsteknikk. Feil bruk av det motordrevne apparatet kan fare

til ulykker.

® Folg derfor sikkerhetsbestemmelsene fra aktuelle
myndigheter (fagforbund o.1.) og sikkerhetsanvisningene i
betjeningsanvisningen for det motordrevne apparatet som
brukes.

Med herselsvern pa registreres varselsignaler kun i begrenset

grad.

® Jobb med stgrre aktsomhet og arvakenhet.

Det at tetningsputene omhylles med "hygieniske overtrekk" kan

redusere den akustiske effekten av det innkapslede

hgrselsvernet.

Innstilling av hgrselsvern

® Jrepynt som kan redusere den akustiske tetningen, ma
fijernes.

® Sett harselsvernklokkene pa grene og fiern alt haret mellom
gret og tetningsputen.

® Trykk harselsvernklokkene mot grene, [@] 1, til posisjonen
til hgrselsvernklokkene hgrbart gar i las.
Rundt grene skal et jevnt trykk veere bemerkbart.

® Harselsvernklokkene stilles inn slik at de sitter komfortabelt
og trygt, og dekker grene fullstendig.

ADVARSEL

Dette harselsvernet som er festet til hjelmen er egnet for
personer med middels til stor hodeomkrets (51-61 cm), og med
middels til stor avstand mellom toppen av hodet og midten av
grekanalen. En mindre avstand kan fere til feil passform og
dermed redusere hgrselsvernets dempningsegenskaper.
OBS: Beskyttelsesfunksjonen er ikke fullstendig dersom
tetningsputene ikke ligger rett pa hodet (f.eks. som fglge av en
brilleinnfatning, tett skjeggvekst, en maske, arepynt, etc.).
Stell og rengjaring
® Harselsvern med innkapsling, og fremfor alt tetningsputer,
kan bli slitte av bruken, og bgr derfor hyppig undersgkes for
tegn til riss og utetthet.

® Harselsvern rengjgres med en myk klut som fuktes i lunken
sapelut. Rengjgringsmiddelet som benyttes ma ikke veere
irriterende for huden.

® La harselsvernet tarke fgr det brukes igjen.
® Harselsvernet ma ikke senkes ned i vaeske.

===

® For a unnga skader pa herselsvernet ma det ikke benyttes
noen bgrster eller spisse gjenstander.

® Feil rengjgring og stell kan ha negativ virkning pa
beskyttelsesfunksjonen til ansiktsvernet, derfor skal man
kun foreta rengjgring og stell slik det er anvist.

Levetid
Hearselsvernet kan benyttes i opptil 5 ar fra produksjonsdatoen.
Produksjonsdatoen finner du pa emballasjen.

MM = Produksjonsméaned
YYYY = Produksjonsar

MM/ YYYY

® Hoarselsvernet ma byttes i tide og deponeres.

® Dersom hgrselsvern skades eller ikke lenger kan rengjgres,
ma det straks byttes ut og deponeres.

Hjelm, ansiktsvern og harselsvern har ulik levetid, som

beskrevet i bruksanvisningen til hjelm, ansiktsvern og

hgrselsvern.

Skifte hgrselsvern

® Ta av harselsvernklokkene, [8] 2, og sett inn nye
herselsvernklokker til disse gar i Ias.

Tilbehgr og reservedeler

— Hygienesett for DYNAMIC X-Ergo

— Hygienesett for DYNAMIC Ergo

— Reserveklokke til harselsvern X-Ergo

— Reserveklokke til harselsvern Ergo
Hygienesettet inneholder tetningsputer. De ma byttes
regelmessig, avhengig av brukstiden, men minst hvert halvar.
® Velg riktig hygienesett til ditt harselsvern.
® Benytt kun originale reservedeler fra STIHL.
Skifte av hygienesett
® Trekk av gamle tetningsputer, [@] 3

@ Dersom limrester blir igjen ma flaten til herselsvernkapselen
rengjgres forsiktig.

® Fjern klebefolie pa nye tetningsputer.

® Den nye tetningsputen plasseres over harselsvernklokken
og justeres, [@14.

® Tetningsputen trykkes fast pa ytterkantene, [@] 5, til den
ligger pa herselsvernklokken hele veien.

Oppbevaring og transport

En egnet emballasje beskytter hgrselsvernet under transporten.

® Harselsvernet ber fortrinnsvis oppbevares i den originale
emballasjen, i et godt ventilert og tart rom.

® Ma ikke utsettes for ekstreme temperaturer, veesker eller
UV-straling.
Sertifisering
— Harselsvernet oppfyller falgende standard: EN 352-3:2002
— Produsent: STIHL

Tekniske data
(Verdier, se EEH 1)
46)Vekt [g]
47)Frekvens i [Hz]
48)Gjennomsnittsverdi for dempning [dB]
49)Standardavvik [dB]
50)Antatt beskyttelsesfunksjon [dB]
Ytterligere informasjon er tilgjengelig hos din STIHL
fagforhandler.

@

Tento navod k pouziti se tyka nasledujicich modeld ochrany

sluchu: STIHL DYNAMIC X-Ergo a STIHL DYNAMIC Ergo.

Ochrana sluchu ma uzivatele chranit pred rizikem skodlivého

hluku, za predpokladu, ze ochrana sluchu se na pfilbu

pfimontuje dle tohoto navodu k pouziti a tak se bude i pouzivat.

Jiné pouziti, nez je popsano v tomto navodu k pouziti, neni

pFipustné.

Prectéte si pozorné tento navod k pouziti a vSechny informace

o vyrobku ulozte na bezpe&ném misté, aby byly pozdéji kdykoliv

k dispozici.

Vyrobek splfiuje harmonizovanou normu EN 352-3:2002 a

odovida pozadavkim ustanoveni 2016/425.

Kompletni prohlaseni o konformité je k dispozici na zde

uvedené internetoveé adrese: www.stihl.com/conformity.

Pro zpétnou sledovatelnost vyrobni série se podivejte na datum

uvedené na pfichytu ochrany sluchu.

ZkuSebni ustav: @

V8echny ochrany sluchu, pro néz plati tento navod k pouziti,

maji pruziva ramena z termoplastu a pénovou hmotou vyplnéné

ochranné tlumice s tésnicimi polstarky z PVC.

Tyto ochrany sluchu by mély byt pfipeviiovany a byt noSeny

pouze na nize uvedenych primyslovych pfilbach:

STIHL DYNAMIC X-Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

Ochrana sluchu je koncipovana pro prace s motorovymi pilami

(napf. tézba dfeva). Pro jina pouziti neni mozné potvrdit Uroven

ochrany.

Pro zajisténi nejvysSiho komfortu a ochrany této ochrany sluchu

je treba:

® Ochranu sluchu pfipeviovat, nastavovat, pouzivat a
oSetfovat podle nize uvedenych pokyna.

® Pravidelné kontrolovat, ze ochrana sluchu nevykazuje
opotrebené ¢asti nebo trhliny. Tento vyrobek muze trpét
pod vlivem uréitych chemickych substanci. Obsahle;jsi
informace je treba si vyzadat u vyrobce.

® Pred kazdym pouzitim zkontrolovat dokonaly stav ochrany
sluchu (napfiklad opticky stav ochrany sluchu). V pfipadé
poskozeni nebo zmén ochranu sluchu okamzité vyménit.
VAROVANI

Pokud se pokyny v tomto navodu k pouziti nebudou dodrzovat,

muUze byt ochranny Uc¢inek zavazné negativné ovlivnén.

PIného ochranného ucinku se dosahne pouze tehdy, kdyz v

hluéném prostiedi nosi pracovnik ochranu sluchu neustale.

® Zaijistéte, aby se pravidelné kontrolovala funkénost ochrany
sluchu.

Jakékoli zmény na ochrané sluchu mohou negativné ovlivnit

jeho ochranny ucinek.

® Ztohoto divodu na ochrané sluchu nikdy neprovadét zadné

. zmény.

Zadna ochrana sluchu nemuze poskytnout absolutni ochranu

pred poskozenim sluchu. Stupen ochranného G¢inku zavisi na

rznych vlivech, jako napf. na dobé pouziti a frekvenci zdroje

hluku.

Tato ochrana sluchu nemuze nahradit bezpeénou pracovni

techniku. Neodborné pouzivani motorového stroje mize vést k

Urazdm.

® Z tohoto divodu je bezpodmineéné nutné dbat na
bezpecnostni predpisy pfislusnych ufadu (oborovych svazl
apod.) a na bezpecnostni pokyny v navodu k pouziti
konkrétniho pouzivaného stroje.

PFi nasazené ochrané sluchu je vnimani varovnych signald

omezeno.

® Pracovat se zvySenou obezretnosti a opatrnosti.

Obaleni tésnicich polstarkd "hygienickymi potahy" muze vést k

negativnimu ovlivnéni akustickeho vykonu ochrany sluchu.

Nastaveni ochrany sluchu

® Odlozit nausnice apod., které by mohly negativné ovlivnit
akustické utésnéni usi.

® Kapsle ochrany sluchu nasadit na usi a veskeré vlasy mezi
uchem a tésnicimi polStarky odstranit.

® Kapsle ochrany sluchu pfitlacovat na usi tak, [@] 1, az se
poloha kapsli ochrany sluchu slysitelné zaaretuje.
Okolo usi se musi pocitovat stejnomérny tlak.

® Kapsle ochrany sluchu nastavit tak, aby pfiléhaly pohodiné
a jisté a aby zcela zakryvaly usi.

VAROVANI(

Tato ochrana sluchu pfipevnéna na prilbé je vhodna pro osoby

se stfednim az velkym obvodem hlavy (51-61°cm) a se

stfednim az velkym rozestupem mezi hornim okrajem hlavy a

stfedem sluchovodu. Mens§i rozestup muze vést k nespravnému

usazeni a mize snizovat tésnici vlastnosti ochrany sluchu.

Pozor: Ochranny ucinek neni pIné poskytovan, pokud tésnici

polstarky nepfiléhaji pfimo k hlavé (napf. kvili tlusté obrouc¢ce

bryli, hustym vousum, pfilbé, ozdobé usi atd.).

Péce a Cisténi

® Kapsle ochrany sluchu a zejména tésnici polstarky se
mohou pouzivanim opotfebovat a proto by mély byt ¢asto
kontrolovany, jestli nevykazuji praskliny nebo netésnosti.

® Ochranu sluchu Cistit v teplém mydlovém roztoku
namoc¢enym mékkym hadrem. Pouzivany Cistici prostfedek
nesmi drazdit pokozku.

® Vycisténou ochranu sluchu nechat pfed opétnym pouzitim
uschnout.

® Ochranu sluchu neponorovat do kapalin.

® Nepouzivat kartaCe nebo Spicaté predméty, zabrani se tim
poskozeni ochrany sluchu.

® Neodborné ¢isténi a osSetfovani midze negativné ovlivnit
ochranny ucinek ochrany sluchu, proto ji jen pfedpisové
Cistit a oSetfovat.

Zivotnost

Ochrana sluchu smi byt pouzivana az 5 let od data vyroby.
Datum vyroby naleznete na baleni vyrobku.

MM = mésic vyroby
YYYY = rok vyroby

MM/ YYYY

® Ochranu sluchu bezpodmineéné véas vyménit a zlikvidovat.
® Pokud je ochrana sluchu poskozena nebo jiz nemuze byt
vyCisténa: ochranu sluchu okamzité vyménit a zlikvidovat.
PFilba, ochrana obli¢eje a ochrana sluchu maji rozdilnou délku
Zivotnosti, tak jak je to popsano v navodu k pouZziti pfilby,
ochrany obli¢eje a ochrany sluchu.
Vyména ochrany sluchu
® Sejmout kapsle ochrany sluchu, [81 2, a vsadit nové kapsle
ochrany sluchu tak, az se zaaretuji.
PrisluSenstvi a nahradni dily
— Hygienicka sada pro DYNAMIC X-Ergo
— Hygienicka sada pro DYNAMIC Ergo
— Nahradni ochranné kapsle sluchu X-Ergo

— Nahradni ochranné kapsle sluchu Ergo
Hygienicka sada obsahuje tésnici polstarky. Ty je tfeba v
zavislosti na délce doby pouziti pravidelné vyménovat, nejméné
vzdy po 6 mésicich.
® Zvolte si spravnou hygienickou sadu pro vasi ochranu

sluchu.
® Pouzivat pouze originalni nahradni dily STIHL.
Vyména hygienické sady

® Stahnout stary tésnici polstarek, [€]1 3

® Pokud ulpivaji zbytky lepidla: plochu kapsli ochrany sluchu
opatrné vydcistit.

® Z nového tésniciho polStarku odstranit lepici folii.

® Novy tésnici polStafek umistit na kapsli ochrany sluchu a
vyronat ho, [@] 4.

® Tésnici polstafek na vnéjSich okrajich pevné pritacit tak,
[@1 5, az kolem dokola pfiléha ke kapsli ochrany sluchu.

Skladovani a preprava

Vhodné baleni chrani ochranu sluchu béhem prepravy.

® Ochranu sluchu skladovat pfednostné v originalnim baleni
v dobfe vétrané, suché mistnosti.

® Nevystavovat ji extrémnim teplotam, kapalinam nebo
zareni UF.

Certifikace
— Ochrana sluchu odpovida nasledné uvedené normé:
EN 352-3:2002.
— Vyrobce: STIHL

Technicka data
(Hodnoty viz EEA 1)
51)Hmotnost [g]
52)Kmitocet v [Hz]
53)Primérna hodnota tlumeni [dB]
54)Standardni odchylka [dB]
55)Predpokladany tlumici ucinek [dB]
gﬂﬂ'l_informace Ize ziskat u odborného prodejce vyrobku

®

Ez a hasznalati utmutatd a kdvetkez6 hallasvédére vonatkozik:

STIHL DYNAMIC X-Ergo és STIHL DYNAMIC Ergo.

A hallasvédé feladata, hogy 6vja a felhasznalot a karos zaj altal

okozott kockazattdl, feltéve, hogy a hallasvedé a jelen

hasznalati Gtmutat6 szerint van felszerelve a sisakra, és

eszerint is hasznaljak. A jelen hasznalati Gtmutatéban

ismertetettdl eltéré hasznalat tilos.

Figyelmesen olvassa végig ezt a hasznalati utmutatot és

6rizzen meg minden termékrdl szé16 informacioét egy biztos

helyen, hogy barmikor el6 tudja venni.

Atermék megfelel a harmonizalt EN 352-3:2002 rendeletnek és

megfelel a 2016/425 (EU) rendelet kdvetelményeinek.

A teljes megfelel6ségi nyilatkozat az alabbi webcimen elérhetd:

www.stihl.com/conformity

A gyartasi tétel nyomonkdvethetéségéhez vegye figyelembe a

hallasvedé tok tartéjan levé datumot.

Vizsgalati intézet: @

Minden hallasvéddének, amelyre ez a hasznalati utmutaté

vonatkozik, hére lagyuld rugos karja és szivaccsal toltétt, PVC-

bél késziilt hallasvedd tokja van, tomitéparnakkal.

Ezeket a hallasvéddket csak az alabbi ipari vedésisakokra

szabad felrbgziteni és azokon viselni: STIHL DYNAMIC X-

Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

Az hallasvédét motorflirészekkel végzett munka kdzbeni

hasznalatra tervezték (pl. fakitermelés). Eltér6 felhasznalas

esetén a védelmi szintet nem lehet megallapitani.

A legnagyobb kényelem és a hallasvédé védelme érdekében:

® A hallasvédét az alabbi utasitasoknak megfeleléen kell
felszerelni, bedllitani, hasznalni és karbantartani.

® Rendszeresen ellendrizze, hogy vannak-e elhasznalddott
részek és repedések a hallasvedén. Bizonyos vegyi
anyagok karosithatjak ezt a terméket. Ezzel kapcsolatban
tovabbi adatokat a gyart6tél kérhet.

® Hasznalat el6tt minden egyes alkalommal ellenérizni kell,
hogy a hallasvédd kifogastalan allapotban van-e (pl. kiilsé
szemrevételezéssel). Sérilések vagy valtozasok esetén a
hallasvédét haladéktalanul ki kell selejtezni.

FIGYELEM

A jelen hasznalati itmutatéban szerepl® utasitasok figyelmen

kivil hagyasa esetén a véd6hatas jelentés mértékben romolhat.

A teljes védbhatas csak akkor biztositott, ha a hallasvédét

zajban folyamatosan viselik.

® Biztositsa, hogy a hallasvédd mikodését rendszeresen
ellendrizzék.

Az hallasvédd mindenfajta valtoztatasa ronthatja a védéhatast.

® Az hallasvédét ezért semmiképpen sem szabad
madositani.

Nincs olyan hallasvédd, amely abszollt védelmet biztositana a

hallaskarosodassal szemben. A védéhatas mértéke kiilénb6zd

tényezoktol flgg, pl. a hasznalat idétartamatol és a zajforras

Ez a hallasvédé nem helyettesiti a biztonsagos munkavégzési
modszereket. A motoros berendezés szakszeritlen hasznalata
balesetet okozhat.

o Ezért feltétlenil figyelembe kell venni a megfelel
hatésagok (szakmai egyesiiletek stb.) biztonsagi
rendszabalyait és a hasznalt motoros berendezés kezelési
utmutatéjaban szerepld biztonsagi tudnivalokat.

Felhelyezett hallasvédével a figyelmeztet6 jelzések

korlatozottan észlelhetdk.

® Nagyobb figyelemmel és koriltekintéssel dolgozzon.

A tdmitéparnak ,higiénikus bevonattal” térténé beburkolasa

miatt a tokos hallasvédd akusztikai teljesitménye romolhat.

A hallasvédd bedllitasa

® Tavolitsa el a fllékszereket, amelyek ronthatjak az
akusztikai szigetelést.

® Helyezze a hallasvédd tokokat a fiilre és tavolitsa el a fiilek
és a hallasveédd tok tomitéparnai kdzil az 6sszes hajat.

® Nyomija a hallasvédé tokokat a fllekre, 1, mig a
hallasvedé tokok helyzete hallhatéan be nem kattan.

A fllek korul egyenletes nyomast kell éreznie.

® A hallasvédé tokokat ugy allitsa, hogy azok kényelmesen
és biztosan uljenek és a fiileket teljesen kérbefogjak.

FIGYELEM

Ez a sisakra felszerelt hallasvédé a kézepes vagy nagy

fejkerllet (51-61 cm) személyek szamara, illetve a fej felsé

szélétdl a halléjarat kozepéig mért kézepes—nagy
tavolsagokhoz megfeleld. A kis tavolsag miatt az elhelyezkedés
esetleg nem lesz megfeleld, és a hallasvédd védelmi jellemzoi
csokkennek.

Figyelem: A védbéhatas nem teljes, ha a tomitdparnak nem

fekszenek fel kdzvetlenll a fejen (pl. vastag szemiivegkeret,

vastag szakall, arcmaszk, fllékszer stb. miatt).

Apolas és tisztitas

® A tokos hallasvédék és kiilondsképpen a tdmitéparnak a
hasznalatban elkophatnak, ezért azokat gyakrabban kell
ellendrizni példaul repedések és tomitetlenségek
szempontjabdl.

® A hallasvédét puha, langyos szappanos vizzel
megnedvesitett kenddvel tisztitsa meg. A hasznalt
tisztitdszernek nem szabad irritalnia a bort.

@ Ujabb hasznalat elétt hagyja a hallasvédét megszaradni.

® A hallasvédét nem szabad folyadékba meriteni.

® Ne hasznaljon kefét vagy hegyes targyat, mert azzal
megsértheti a hallasvédét.

® A szakszerlitlen tisztitas és apolas csokkentheti a
halldsvédé védelmi hatasat, ezért csak az eldirt médon
tisztitsa és apolja.

Elettartam

A hallasvédét a gyartasi datumatédl szamitva legfeljebb 5 évig

szabad hasznalni. A gyartasi datum a csomagolason talalhaté.

MM = gyartas honapja
YYYY = gyartasi év

MM/ YYYY

® A hallasvédét feltétlenil idében cserélje ki és selejtezze le.
® Amennyiben a hallasvédd karosodott vagy mar nem
tisztithatd meg: Azonnal cserélje ki a hallasvédét és
selejtezze le.
A sisaknak, az arcvédének és a hallasvédének eltéré az
élettartama, ahogy azt a sisak, az arcvédd és a hallasved6 adott
hasznalati utmutatoja ismerteti.
A hallasvédé cseréje
® Vegye le a hallasvédd tokokat, [@] 2, és szerelje fel az
Ujakat, amig azok be nem kattannak.
Tartozékok és pétalkatrészek
— Higiéniai készlet a DYNAMIC X-Ergo tipushoz
— Higiéniai készlet a DYNAMIC Ergo tipushoz
— Tartalék X-Ergo hallasvédé tok
— Tartalék Ergo hallasvédé tok
A higiéniai készlet tartalmazza a témitéparnakat. Ezeket a
hasznalat id6tartamatdl fliggéen rendszeresen ki kell cserélni,
de legalabb 6 havonta.
® Valassza a hallasvédéjéhez ill6 higiéniai készletet.
® Csak eredeti STIHL potalkatrészeket hasznaljon.
A higiéniai készlet cseréje
® Huzza le a régi tomitéparnat, [€1 3
® Ha ragasztényom marad vissza: Ovatosan tisztitsa le a
hallasvéds tok felliletét.
® Tavolitsa el az uj tomitéparnan 1évé ragasztofoliat.
® Helyezze az Uj tdmitéparnat a hallasvédo tok folé és allitsa
a megfelel helyre, [@] 4.
® Nyomja ra a témitéparnat szorosan a kilsé szélekre, [@] 5,
hogy az kdrben rafekidjén a hallasvédé tokra.
Térolas és szdllitas
Egy megfelel6 csomagolas megvédi a hallasvédét szallitas
kozben.
® Az hallasvédét lehetbleg az eredeti csomagolasban, egy jol
szell6zd, szaraz helyen tarolja.

® Netegye ki széls6séges hémérsékletnek, folyadékoknak és
UV sugarzasnak.
Tanusitas
— A hallasvédé a kdvetkezd szabvanynak felel meg: EN 352-
3:2002
— Gyarto: STIHL
Miiszaki adatok
(Ertékek, lasd EER 1)
56)Suly [g]
57)Frekvencia [Hz]
58)Csillapitas atlagos értéke [dB]
59)Szabvanyos eltérés [dB]
60)Feltételezett védbhatas [dB]
Tovabbi informacidk egy STIHL markaszervizben érhetdk el.

®

Este manual de instrugdes refere-se a seguinte protegao

auditiva: STIHL DYNAMIC X-Ergo e STIHL DYNAMIC Ergo.

A protecao auditiva visa proteger o utilizador do risco associado

a ruido prejudicial, desde que seja incorporada no capacete e

usada de acordo com este manual de instru¢gdes. Uma outra

utilizagao, diferente da descrita neste manual de instrugdes,

nao é permitida.

Leia este manual de instrugbes com atengao e guarde todas as

informagdes sobre o produto num local seguro, para as poder

consultar a qualquer momento.

O produto respeita a Norma harmonizada EN 352-3:2002 e

corresponde aos requisitos do Regulamento 2016/425.

A declaragao de conformidade completa esta disponivel no

seguinte enderego na Internet: www.stihl.com/conformity

Para seguir o lote do fabricante consulte a indicagéo da data no

suporte da capsula para proteger os ouvidos.

Instituto de ensaio: @

Todos os protetores auditivos, aos quais este manual de

instrucdes se refere, possuem bragos de mola em material

termoplastico e capsulas em espuma para proteger os ouvidos

com almofadas de isolamento em PVC.

Estes protetores auditivos apenas devem ser fixados e usados

nos seguintes capacetes industriais: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

A protecéo auditiva esta concebida para a utilizagdo durante o

trabalho com motosserras (por ex. exploragdo de madeira).

N&o ha qualquer indicagéo sobre o nivel de protegao caso

tenha outro tipo de utilizagéo.

Para garantir o maximo conforto e seguranga desta protegao

auditiva, deve

® Montar, ajustar, usar e efetuar a manutencéo a protecéao
auditiva de acordo com as seguintes instrucdes.

® Verificar regularmente se a protegao auditiva ndao
apresenta pegas gastas ou fissuras. Este produto pode ser
danificado devido a determinadas substancias quimicas.
Outros dados deverao ser solicitados ao fabricante.

® Antes de qualquer utilizagao verificar se a protegéo auditiva
esta em perfeitas condigbes (por exemplo, o estado visual
da protegao auditiva). Em caso de danos ou alteragdes,
eliminar a protegao auditiva imediatamente.

AVISO

O desrespeito pelas instrugdes deste manual de instrugdes

pode prejudicar seriamente o efeito protetor.

O efeito protetor total sé é alcangado quando a protegao

auditiva é usada continuamente na zona de ruido.

® Certifiqgue-se de que a fungao da protecéo auditiva é
verificada com regularidade.

Qualquer alteragao na protecéo auditiva pode influenciar

negativamente o efeito protetor.

® Porisso, nunca efetuar alteragdes na protecédo auditiva.

Nenhuma protec¢éo auditiva consegue oferecer uma protecéo

total contra danos auditivos. O grau do efeito protetor depende

de diferentes fatores, como por ex. duragao da utilizagdo e

frequéncia da fonte do ruido.

Esta protegao auditiva ndo substitui um método de trabalho

seguro. A utilizagéo incorreta do aparelho a motor pode

provocar acidentes.

® Por essarazao, é necessério respeitar as normas de
seguranga das entidades correspondentes (associagdes
profissionais mencionadas antes) e as indicagcdes de
seguranga presentes no manual de instrugdes do aparelho
a motor usado.

Com a protegao auditiva colocada a percegéo de sinais de

aviso esta limitada.

® E porisso necessario trabalhar com mais atengéo e ter
mais cuidado.

O invélucro das almofadas de isolamento com “capas

higiénicas” pode prejudicar o desempenho acustico da

protecéo auditiva das capsulas.

Ajustar a prote¢do auditiva

® Remover brincos ou outros objetos das orelhas que
possam prejudicar a barreira acustica.

® Colocar as capsulas para proteger os ouvidos nas orelhas
e afastar todos os cabelos entre a orelha e as almofadas de
isolamento.

® Pressionar as capsulas para proteger os ouvidos nas
orelhas, [@1 1, até a posicédo das capsulas encaixar com
ruido.
Em redor das orelhas deve sentir-se uma pressao
uniforme.

® Ajustar as capsulas para proteger os ouvidos para
assentarem de forma confortavel e segura e rodearem
completamente as orelhas.

AVISO

Esta protecao auditiva incorporada no capacete esta indicada

para pessoas com uma circunferéncia media a grande da

cabeca (51-61 cm) e com uma distancia média a grande entre

a extremidade superior da cabega e o centro do canal auditivo.

Uma distancia inferior pode resultar num assentamento

incorreto e reduzir as caracteristicas de isolamento da prote¢édo

auditiva.

Atengéo: O efeito protetor ndo é completo se as almofadas de

isolamento ndo encostarem diretamente na cabega (por ex.

devido a uma armacao de 6culos grossa, barba espessa,

balaclava, brincos, etc.).

Conservagao e limpeza

® Protetores auditivos com capsula e sobretudo as almofadas
de isolamento podem sofrer desgaste durante o uso e, por
isso, devem ser verificadas com frequéncia quanto a
vestigios de fissuras e fugas, por exemplo.

® Limpar a protegédo auditiva com um pano macio e
humedecido numa solugéo de agua e sab&o. O produto de
limpeza usado néo deve irritar a pele.

® Deixar a protecédo auditiva secar antes de a voltar a usar.

® Nao mergulhar a protecao auditiva em liquidos.

® Nao usar escovas nem objetos afiados para evitar danos na
prote¢éo auditiva.

® Alimpeza e conservagéao incorretas podem influenciar
negativamente o efeito protetor da protecéo auditiva. Por
isso, a limpeza e a conservagéo apenas devem ser
realizadas da forma prescrita.

Vida atil

A protecéo auditiva pode ser usada até 5 anos a partir da data

de fabrico. A data de fabrico encontra-se indicada na

embalagem.

MM = més de fabrico
YYYY = ano de fabrico

MM/YYYY

® E obrigatério substituir e eliminar corretamente a protegdo
auditiva.
® Caso a protegao auditiva esteja danificada ou ndo possa
voltar a ser limpa: Substituir e eliminar imediatamente a
protecao auditiva.
Capacete, protegao facial e protegao auditiva tém vidas uteis
diferentes, tal como descrito no manual de instrugbes do
capacete, da protegao facial e da protecéo auditiva.
Trocar a protegao auditiva
® Remover as capsulas para proteger os ouvidos, [€] 2, e
inserir novas capsulas para proteger os ouvidos até
encaixarem.
Acessorios e pegas de reposi¢do
— Conjunto de higiene para DYNAMIC X-Ergo
— Conjunto de higiene para DYNAMIC Ergo
— Capsula de substituigao para proteger os ouvidos X-Ergo
— Capsula de substituicdo para proteger os ouvidos Ergo
O conjunto de higiene contém as almofadas de isolamento.
Estas devem ser trocadas regularmente consoante a duragao
de utilizagdo, mas pelo menos todos os 6 meses.
® Selecionar o conjunto de higiene correto para a sua a
protecao auditiva.
@ Utilizar apenas pecas de reposicdo originais da STIHL.
Trocar o conjunto de higiene
® Retirar as almofadas de isolamento anteriores, [@] 3
® Caso permanegam residuos de cola: Limpar
cuidadosamente a superficie da capsula para proteger os
ouvidos.
® Remover a pelicula aderente da nova almofada de
isolamento.
® Posicionar a nova almofada de isolamento por cima da
capsula para proteger os ouvidos e alinhar, 4.
® Pressionar a almofada de isolamento nos cantos exteriores
com firmeza, [@] 5, até encaixar a toda a volta da capsula
para proteger os ouvidos.
Armazenamento e transporte

A protecao auditiva tem uma embalagem adequada que a
protege durante o transporte.

® A protecdo auditiva deve ser guardada preferencialmente
na embalagem original, num local seco e bem ventilado.
® Nao sujeitar a temperaturas extremas, liquidos nem a
radiacao UV.
Certificagdo
— A protegdo auditiva corresponde a seguinte norma:
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EN 352-3:2002
— Fabricante: STIHL

Dados técnicos
(consultar valores em EE 1)
61)Peso [g]
62)Frequéncia em [Hz]
63)Valor médio do isolamento [dB]
64)Desvio padrao [dB]
65)Efeito protetor previsto [dB]
Para mais informagdes consulte um revendedor especializado
da STIHL.

€

Tento navod na pouzitie sa vztahuje na nasledujice modely

ochrany sluchu: STIHL DYNAMIC X-Ergo a STIHL DYNAMIC

Ergo.

Ochrana sluchu ma chranit’ pouzjvateia pred rizikom v dosledku

Skodlivého hluku, pri¢om sa podla tohto navodu na pouzitie

predpoklada upevnenie a pouzivanie ochrany sluchu na prilbe.

Iné pouzitie, ktoré nie je popisané v tomto navode na pouzitie,

nie je dovolené.

Navod na pouzitie si dokladne precitajte a uschovajte vSetky

informacie o vyrobku na bezpecnom mieste, aby ste si ich mohli

kedykolvek neskor znova precitat'

Vyrobok splfa harmonizovanu normu EN 352-3:2002 a

zodpoveda poziadavkam nariadenia 2016/425.

UpIné znenie vyhlasenia o zhode je k dispozicii na nasleduijucej

internetovej adrese: www.stihl.com/conformity.

Na spéatné vysledovanie vyrobnej Sarze si vS§imnite datum

uvedeny na drziaku musli ochrannych sluchadiel.

Skusobny institat: @

VSetky modely ochrany sluchu, pre ktoré plati tento navod na

pouzitie, maju pruzny obluk z termoplastu a musle ochrannych

sluchadiel s penovou vyplfiou a tesniacimi vankusikmi z PVC.

Tieto modely ochrany sluchu by sa mali upevnit’ a nosit’ iba na

nasledujucich priemyselnych prilbach: STIHL DYNAMIC X-

Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

Ochrana sluchu je koncipovana na pouzivanie pri praci s

motorovymi pilami (napr. pri tazbe dreva). V pripade pouzivania

na iné ucely nie je mozné stanovit’ stupen ochrany.

Na zabezpecenie najvyssSieho komfortu a ochranného Gcinku

tejto ochrany sluchu by ste mali dodrziavat’ nasledovné:

® Ochranu sluchu namontujte, nastavte, pouzivajte a
vykonavajte jej udrzbu podla nizSie uvedenych pokynov.

® Pravidelne kontrolujte, &i nie su na ochrane sluchu
opotrebované diely alebo trhliny. Tento vyrobok méze
utrpiet’ ujmu pri kontakte s urcitymi chemickymi
substanciami. DalSie udaje by ste si mali vyziadat' u
vyrobcu.

® Ochranu sluchu skontrolujte pred kazdym pouZitim z
hladiska bezchybného stavu (napriklad opticky stav
ochrany sluchu). Pri poskodeni alebo zmenach ochranu
sluchu bezodkladne zlikvidujte.

VAROVANIE

Nedodrziavanie pokynov uvedenych v tomto navode na
pouzivanie mbze sposobit’ vazne obmedzenie ochranného
ucinku.

UplIny ochranny Gginok sa dosiahne iba vtedy, ked sa ochrana

sluchu nosi v hlu¢nej oblasti bez prerusenia..

® Zabezpecte, aby bola funkénost' ochrany sluchu pravidelne
kontrolovana.

Akékolvek zmeny na ochrane sluchu mézu negativne ovplyvnit’

ochranny ucinok.

® Preto v ziadnom pripade nevykonavajte zmeny na ochrane
sluchu.

Ziadny druh ochrany sluchu neméze poskytndt absolttnu

ochranu pred poskodenim sluchu. Stuper ochranného Gc€inku

zavisi od réznych vplyvov, ako napr. doby pouzivania a

frekvencie zdroja hluku.

Tato ochrana sluchu nie je nahradou bezpecnej pracovnej

techniky. Neodborné pouzivanie motorového naradia moéze

mat’ za nasledok urazy.

® Preto je bezpodmienecne potrebné dodrziavat’
bezpecnostné ustanovenia prislusnych tradov
(odborovych zdruzeni a pod.) a bezpe¢nostné pokyny z
navodu na obsluhu pouzivaného motorového naradia.

Pri zalozenej ochrane sluchu je vnimanie varovnych signalov

obmedzené.

® Pracujte so zvySenou opatrnostou a obozretnost'ou.

Obalenie tesniacich vankusikov ,hygienickymi navlekmi“ méze

zhorsit’ akusticky u¢inok muslovych ochrannych slichadiel.

Nastavenie ochrany sluchu

® Odstrarnte ozdoby z usi, ktoré mézu obmedzit’ akustické
utesnenie.

® Nasadte si musle ochrannych slichadiel na usi a odstrarite
vSetky vlasy medzi uchom a tesniacimi vankusikmi.

@ Pritlacte musle ochrannych slichadiel na usi, [@1 1, kym
poloha musli ochrannych sluchadiel poCutelne nezacvakne.
Okolo usi musi byt’ citelny rovnomerny tlak.

® Musle ochrannych slichadiel nastavte tak, aby pohodine,
bezpecne a uplne obopinali usi.

VAROVANIE

Tato ochrana sluchu upevnena na prilbe je vhodna pre osoby so
strednym alebo velkym obvodom hlavy (61-61 cm) a so
strednou alebo velkou vzdialenostou medzi vrchom hlavy a
stredom zvukovodu. Mensia vzdialenost’ méze spdsobit’
nespravne sedenie a znizit' tak timenie hluku ochrany sluchu.

Pozor: Ochranny G¢inok nebude Uplny, ak tesniace vankusiky

nebudu priamo priliehat’ na hlavu (napr. kvdli hrubému ramu

okuliarov, hustej brade, nasadenej prilbe, ozdobam na usiach

atd.).

Starostlivost a Cistenie

® Muslové ochranné slichadla a zvlast tesniace vankusiky sa
mozu pri pouzivani opotrebovat, a preto by sa mali
CastejSie kontrolovat’ vzhladom na vyskyt trhlin a
netesnosti.

® Ochranné sluchadla vycistite makkou utierkou navihéenou
vo vlaznom mydlovom luhu. Pouzity Cistiaci prostriedok
nesmie mat' drazdivy ucinok na pokozku.

® Pred opatovnym pouzitim nechajte ochranné sluchadla
vysusit’.

® Ochranné sluchadla neponarajte do kvapalin.

® Nepouzivajte kefky ani Spicaté predmety, aby ste zabranili
poskodeniu ochrannych sluchadiel.

® Neodborné Cistenie a starostlivost mézu negativne
ovplyvnit ochranny ucinok ochrany sluchu, preto pri Cisteni
a starostlivosti postupujte iba podla popisu.

Doba Zivotnosti

Ochrana sluchu sa smie pouzivat' 5 rokov od datumu vyroby.
Datum vyroby najdete na obale.

MM = mesiac vyroby
YYYY = rok vyroby

MM/ YYYY

® Ochranu sluchu bezpodmienecne v€as vymerite a
zlikvidujte.
® Ak su ochranné sluchadla poskodené alebo sa uz nedaju
vycistit: Ochranné sluchadla ihned vymerite a zlikviduijte.
Prilba, ochrana tvare a ochrana sluchu maju rézne doby
zivotnosti, ako je opisané v prisluSnom navode na pouzivanie
prilby, ochrany tvare a ochrany sluchu.
Vymena ochrannych sltichadiel
@ Odoberte musle ochrannych sluchadiel, [@] 2, a nasadte
nové musle, kym nezacvaknu.
PrisluSenstvo a nahradné diely
— Hygienicka suprava pre DYNAMIC X-Ergo
— Hygienicka suprava pre DYNAMIC Ergo
— Nahradné musle pre ochranné sluchadla X-Ergo
— Nahradné musle pre ochranné sluchadla Ergo
Hygienicka suprava obsahuje tesniace vankusiky. Tieto treba
pravidelne vymiefat’ v zavislosti od doby pouzivania, minimalne
vSak kazdych 6 mesiacov.
® Vyberte si spravnu hygienicku supravu pre svoju ochranu
sluchu.
® Pouzivajte len origindlne nahradné diely STIHL.
Vymena hygienickej sipravy
® Stary tesniaci vankusik stiahnite, [@] 3.
® Ak zostanu zvysky lepidla: Plochu musli ochrannych
slichadiel opatrne vycistite.
@ Odstrante lepiacu foliu z nového tesniaceho vankusika.

® Novy tesniaci vankusik nasadte na musle ochrannych
slichadiel a vyrovnaite, [@] 4.

® Tesniaci vankusik pevne pritlacte na vonkajsie hrany, [@1 5,
kym nebude dookola priliehat’ na musle ochrannych
slichadiel.

Skladovanie a preprava
Vhodny obal chrani ochranu sluchu pocéas prepravy.
® Ochranu sluchu uchovavajte prednostne v originalnom
obale v dobre vetranej suchej miestnosti.
® Nevystavujte ju extrémnej teplote, kvapalinam ani UV
Ziareniu.
Certifikacia ]
— Ochrana sluchu splfia nasledujicu normu: EN 352-3:2002
— Vyrobca: STIHL
Technické udaje
(Hodnoty pozri EEH 1)
66)Hmotnost’ [g]
67)Frekvencia v [Hz]
68)Priemerna hodnota timenia [dB]
69)Standardna odchylka [dB]
. 70)Predpokladany ochranny ucinok [dB]
g'?'lllvs-llﬁ informacie dostanete u Specializovaného predajcu

@

Deze handleiding heeft betrekking op de volgende
gehoorbeschermers: STIHL DYNAMIC X-Ergo en STIHL
DYNAMIC Ergo.

De gehoorbeschermer moet de gebruiker beschermen tegen

het gevaar van schadelijk lawaai, ervan uitgaande dat de

gehoorbeschermer volgens deze handleiding op de helm wordt

gemonteerd en gebruikt. Een andere toepassing dan in deze

handleiding staat beschreven is niet vrijgegeven.

Deze handleiding zorgvuldig lezen en alle productinformatie op

een veilige plaats bewaren zodat deze te allen tijde bij de hand

is.

Het product voldoet aan de geharmoniseerde norm EN 352-

3:2002 en aan de eisen van de verordening 2016/425.

De complete conformiteitsverklaring is beschikbaar via het

volgende internetadres: www.stihl.com/conformity

Let op de datummarkering op de houder van de oorkap om de

pruductiepartij te traceren.

Keuringsinstituut: @

Alle gehoorbeschermers waarvoor deze handleiding geldt zijn

voorzien van thermoplastische veerarmen en met schuimstof

gevulde oorkappen met afdichtkussens van PVC.

Deze gehoorbeschermers mogen alleen op de volgende

industriéle veiligheidshelmen worden bevestigd en hierop

bevestigd worden gedragen: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

De gehoorbeschermer is ontworpen voor gebruik tijdens

werkzaamheden met kettingzagen (bijv. de houtkap). Voor

andere toepassingen kunnen geen uitspraken worden gedaan

over het beschermingsniveau.

Om het maximum aan comfort en bescherming door deze

gehoorbeschermer te waarborgen moet

® de gehoorbeschermer volgens onderstaande aanwijzingen
worden gemonteerd, afgesteld, gebruikt en onderhouden.

® regelmatig worden gecontroleerd dat de gehoorbeschermer
geen versleten delen of scheurtjes vertoont. Dit product kan
door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Meer
informatie kan bij de fabrikant worden opgevraagd.

® De gehoorbeschermer voor elk gebruik controleren op
goede staat (bijvoorbeeld optische staat van de
gehoorbeschermer). Bij beschadigingen of wijzigingen de
gehoorbeschermer onmiddellijk wegwerpen.
WAARSCHUWING

Als de aanwijzingen van deze handleiding niet in acht worden

genomen kan de beschermende werking in ernstige mate

negatief worden beinvloed.

De volledige bescherming wordt alleen bereikt als de

gehoorbeschermer bij lawaai zonder onderbreking wordt

gedragen.

® Zorg ervoor dat de werking van de gehoorbeschermer
regelmatig wordt gecontroleerd.

Elke wijziging aan de gehoorbeschermer kan de beschermende

werking negatief beinvioeden.

® Daarom in geen geval wijzigingen aan de
gehoorbeschermer aanbrengen.

Geen enkele gehoorbeschermer kan een absolute bescherming

tegen gehoorbeschadiging bieden. De mate van de

beschermende werking hangt af van verschillende factoren,

zoals bijv. van de gebruiksduur en de frequentie van de

geluidsbron.

Deze gehoorbeschermer maakt een veilige werktechniek niet

overbodig. Onvakkundig gebruik van het motorapparaat kan

leiden tot ongelukken.

® Daarom beslist de veiligheidsvoorschriften van de
betreffende instanties (arbeidsinspectie e.d.) en de
veiligheidsaanwijzingen in de handleiding van het gebruikte
motorapparaat in acht nemen.

Bij gebruik van gehoorbeschermers wordt de waarneming van

waarschuwingssignalen beperkt.

® Extra omzichtig en bedachtzaam werken.

De overtrek van de afdichtkussens met ‘hygiénische overtrek’

kan het akoestische vermogen van de oorkap beinvioeden.

Gehoorbeschermer afstellen

® Oorsieraden verwijderen, deze kunnen de akoestische
afdichting beinvioeden.

® Oorkappen op de oren plaatsen en alle haren tussen oor en
afdichtkussen wegnemen.

® Oorkappen tegen de oren drukken, 1, tot de oorkap
hoorbaar vastklikt in de stand.
Rondom de oren moet een gelijkmatige druk voelbaar zijn.

® Oorkappen dusdanig afstellen dat deze comfortabel en
stevig zitten en de oren volledig omsluiten.
WAARSCHUWING

Deze op de helm gemonteerde gehoorbeschermer is geschikt

voor personen met een middelmatige tot grote hoofdomtrek (51-

61 cm) en een middelmatige tot grote afstand tussen de

bovenkant van het hoofd en het midden van de gehooringang.

Een kleinere afstand leidt ertoe dat de kap niet goed past en

reduceert de dempingseigenschappen van de

gehoorbeschermer.

Attentie: De beschermende werking is niet gegarandeerd als de

afdichtkussens niet direct tegen het hoofd aan liggen (bijv. door

een dik brilmontuur, een dichtbegroeide baard, een bivakmuts,

oorsieraad, etc.).

Onderhoud en reiniging

® Oorkappen en vooral de afdichtkussens kunnen door het
gebruik slijten en moeten daarom vaak op tekenen van
slijtage zoals bijvoorbeeld scheurtjes en lekkage worden
onderzocht.

® Gehoorbeschermer reinigen met een zachte, in lauw
zeepsop bevochtigde doek. Het gebruikte reinigingsmiddel
mag de huid niet irriteren.

® De gehoorbeschermer voor het opnieuw gebruiken laten
drogen.

® De gehoorbeschermer niet onderdompelen in vloeistoffen.

® Geen borstels of scherpe voorwerpen gebruiken, om
beschadigingen aan de gehoorbeschermer te voorkomen.

® Een ondeskundige reiniging en onderhoud kan de
beschermende werking van de gehoorbeschermer in
negatieve zin beinvlioeden, daarom alleen reinigen en
onderhouden zoals voorgeschreven.

Levensduur
De gehoorbeschermer mag tot zo'n 5 jaar na de productiedatum
worden gebruikt. De productiedatum vindt u op de verpakking.

MM = productiemaand
YYYY = productiejaar

MM/YYYY

® Gehoorbeschermer beslist op tijd vervangen en
wegwerpen.

® Als de gehoorbeschermer is beschadigd of niet meer kan
worden gereinigd: gehoorbeschermer onmiddellijk
vervangen en wegwerpen.

De helm, gelaatsbeschermer en gehoorbeschermer hebben

onderling een verschillende levensduur, zoals staat beschreven

in de betreffende handleiding van de helm, gelaatsbeschermer

en gehoorbeschermer.

Gehoorbeschermer vervangen

® Oorkappen wegnemen, [8] 2, en nieuwe oorkappen
aanbrengen en aandrukken tot deze vastklikken.

Toebehoren en onderdelen

— Hygiéneset voor DYNAMIC X-Ergo

— Hygiéneset voor DYNAMIC Ergo

— Vervangende oorkap X-Ergo

— Vervangende oorkap Ergo
De hygiéneset bevat de afdichtkussens. Deze moeten,
afhankelijk van de gebruiksduur, regelmatig worden verwisseld,
minimaal echter elke 6 maanden.
® De juiste hygiéneset voor uw gehoorbeschermer kiezen.
® Alleen originele STIHL onderdelen monteren.
Hygiéneset vervangen
® Oude afdichtkussen lostrekken, 3

® Als er lijmresten achterblijven: Oppervlakken van de
oorkappen voorzichtig reinigen.

® Plakfolie op de nieuwe afdichtkussens verwijderen.

® Nieuwe afdichtkussen over de oorkap plaatsen en uitlijnen,
el 4.

® Afdichtkussen aan de buitenzijden stevig aandrukken, [@] 5,
tot dit rondom tegen de oorkap aan ligt.

Opslag en transport

Een geschikte verpakking beschermt de gehoorbeschermer

tijdens het transport.

® Gehoorbeschermer bij voorkeur in de originele verpakking
in een goed geventileerde, droge ruimte opslaan.

® Niet blootstellen aan extreme temperaturen, vloeistoffen of
UV-straling.
Certificering
— De gehoorbeschermer voldoet aan de volgende norm:
EN 352-3:2002
— Fabrikant: STIHL

Technische gegevens
(waarden, zieEEH 1)
71)Gewicht [g]
72)Frequentie in [HZ]
73)Gemiddelde waarde van de demping [dB]
74)Standaardafwijking [dB]
75)Aangenomen beschermende werking [dB]
Meer informatie is te verkrijgen bij de STIHL dealer.

[aHHas MHCTPYKUMS NO 3KcnnyaTaummu gencTeuTensbHa Ans
cnepytowmx HaywHukos: STIHL DYNAMIC X-Ergo n STIHL
DYNAMIC Ergo.

HayLwHuKn npegoxpaHsaT Nnonb3oBaTens OT ONacHOCTEN,
BbI3BaHHbIX LUYMOM, NPU YCNOBUM MOHTaXa HayLLUHWNKOB Ha
3aLUTHOM LUTIEME M UX MPUMEHEHMWS COrIacHO AaHHOW
MHCTPYKLUMK No aKkcnnyaTtauuun. NprumeHeHne, oTnvyaoLleecs
OT ONWCaHHOTO B aHHOW UHCTPYKLMM MO 3KcnnyaTauum, He
fonyckaeTcs.

BHUMaTenbHO NpoyTUTE AaHHY0 MHCTPYKLMIO NO SKCnnyaTaumm
1 XpaHuTe BClo MHpopmaumio 06 n3gennm B HaaexHoM MecTe,
4YTOObI €€ MOXHO ObITb MCNONB30BaTh B 1060 MOMEHT.
M3pgenve ygosneTBopsieT cornacoBaHHblM Hopmam EN 352-
3:2002 n TpeboBaHuamM noctaHoenexnns EC 2016/425.

MonHbIN TEeKCT cepTUdMKaTa COOTBETCTBUA NPUBEAEH Ha

cnepytoLeM nHTepHeT-cariTe: www.stihl.com/conformity

[lns npocnexusBaHnsa NapTM NOCTaBKN UCMONb3yTe AaTy Ha

AepxaTene bepyLuei.

MHCTUTYT, NpoBOASALMIA UCTbITAHUS: @

Bce HayLHWKKM, AN KOTOPbIX AeAcTBUTENbHAS AaHHas

WHCTPYKUMSA MO 3KCnyaTaummn, UMEIOT NPY>XWHHbIE pblyarn 13

TepmonnacTvka un bepylun ¢ Habuskon M3 neHomatepuana u

YMNOTHUTENbHBIMK NogyLieykamu u3 NBX.

3TV HayLWLHWKW paspeLlaeTcs 3aKpennsaTb U HOCUTb TOMLKO Ha

cnepyoLLnX 3aLUTHBIX LLIeMaXx NPOMBILLNIEHHOTO Ha3HaYeHUs:

STIHL DYNAMIC X-Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

HaywwHWk1 npegHa3HaveHbl Ans Mcnonb3oBaHus Npu pabotax ¢

mMoTonunamu (Hanpumep, Npy 3aroToBkax ApeBecuHbl). [ns

APYrMX NPUMEHEHNI OLleHKa YPOBHS 3aLLMTbl HE BbINOMNHANACH.

YT06bI 06ECNEUNTb MaKCUMasbHbI KOMAOPT 1 3aLUTY 3TUX

HayLUHNKOB, HEOOX0AMMO BbIMOMHATL CriedyoLve

TpeboBaHus.

® MoHTUpoBaTb HayLUHUKW, MONBb30BATLCA UMW 1
OCYLLECTBMSATh 3@ HAMW YXOA COrMacHo NpUBeAeHHbIM
HIKE yKa3aHNsM.

® PerynsipHo npoBepsThb HaYyLLUHWKW Ha OTCYTCTBUE
M3HOLLUEHHbIX AeTanei unv TpewwuH. laHHble nsgenus
noABEPXXEHbI NOBPEXAEHNIO ONpeaenéHHbIMU
XUMUYECKUMU CyBCcTaHumaMmn. JononHuTenbHbIe aHHbIe
MOXHO 3aTpeboBaThb y U3roToBUTENS.

® [lepen kaxabiM NpUMEHeHEM NpoBepuTb 6e3ynpeyHocTb
3KCnyaTauMoHHOro COCTOSHNA HaYLUHUKOB (Hanpumep,
nyTem BM3yarnbHOro KOHTpons). MNpu obHapyxeHun
NOBPEXAEHUN NN N3MEHEHWIN HAYLLHWKX crepyeT
HeMeAneHHO YTUNn3npoBaThb.

NPEAYNPEXAEHUE

B cnyyae HecobGnogeHns ykasaHuii AAHHON MHCTPYKLUMUKW MO

aKcnnyaTaumm ahPEKTUBHOCTb 3aLLUTbI MOXET 3HAUYUTENBHO

YXyOLWMNTBCS.

MonHas 3awuTa obecneunBaeTcs TONbLKO NPU NOCTOSHHOM

HoLleHun OepyLuei B 30He LYMOBOro BO34EeNCTBMS.

® Ob6ecneunTb perynsipHyto NpoBepKy YHKLMUM HayLLHWKOB.

J1i0Oble N3MEHEHWS HayLLHMKOB MOTYT OTpULLATENbHO NOBNUATH

Ha 3h(PEKTUBHOCTL 3aLUMUThI.

® [103TOMY KaTeropm4ecku 3anpeLLeHo BHOCUTb N3MEHEHUS B
HaYLLHWUKN.

Bepywn He obecneunBaloT NOMHON 3aLMTLI OT NOBPEXAEHNI

cnyxa. CteneHb a¢peKTUBHOCTM 3aLLMUThbI 3aBUCUT OT

pasnuyHbiX akTopoB, HaNpuUMep, OT ANUTENBHOCTU

NoMb30BaHNS N YaCTOTbl UCTOYHMKA LUYMa.

3TK HayLWHWKM He 3ameHsIoT cobor 6esonacHble npuemMsl

paboTbl. HeHagnexatlyee ncnonb3oBaHne MOTOYCTPOICTBa

MOXET NMPUBECTU K HECHACTHLIM CryYasm.

® [loaTomy obsasaTenbHO cobnoaaTe MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e30MacHOCTM COOTBETCTBYHOLLMX OpPraHoB (MPodCco30B 1
T.4) M yKasaHus no TexHVke 6e30nacHOCTY B MHCTPYKLMM MO
aKCnMyaTaummn Ncnosib3yemoro arperara.

Mpu HOLLEHMM HayLLHUKOB BOCNPUSITUE NpeaynpeanTenbHbIX

CUrHamnoB orpaHu4eHo.

® PaboTtaTb C NOBbILIEHHON BHUMATENBHOCTLIO U
OCTOPOXHOCTbIO.

MMOKpLITUE YNNOTHUTENBHLIX NOAYLIEYEK TUTUEHNYECKUMN

yexramu MOXeT okasaTb OTpuUaTenbHOE BO3AEWCTBME Ha

aKyCTUKY KOPMYCOB HaYLLHWKOB.

PerynupoBka HayLLHUKOB

® CHSATb yLWHbIE YKpaLUeHWs1, KOTOpble MOTYT YXYALWNTb
aKyCTUYECKYI0 U30NALMI.

® YCTaHOBWTb KOpnyca HayLUHWMKOB Ha yLIn 1 ybpaTb Bce
BOMOChHI MEXAY YXOM W YNAOTHUTENbHLIMW NOAYLLIEYKaMMU.

® [pwxkaTb Kopryca HayLUHUKOB K yluam, [@] 1, Tak, 4Tobbl
npousoLuna yKCaLmsi KOPMNyCoB HaYLLUHWKOB CO LLEMYKOM.
[JomkHo oLyLaTbCa paBHOMEPHOE AaBMEHNe Ha YLUW.

® OrTperynupoBaTtb Kopryca HayLHUKOB TaK, YTOGbl OHU
cuaenv yao6Ho 1 HagexHo, NOMHOCTLIO 3aKpbIBast YLUW.
NPEAYNPEXOEHWE

[JaHHble ycTaHaBnMBaeMble Ha 3aLLUMTHOM LUNEME HayLIHUKN
rogaTcs Ans Ny, co CPEAHMM UK DONbLUMM NMEPUMETPOM
ronosbl (51-61 cm) 1 co cpeaHUM unu GonbLINM PacCTOsIHUEM
Mexay BepLUMHON ronoBbl U LLEHTPOM CryxoBoro npoxoaa. Mpu
MEHbLLEM PacCTOSAHUM BO3MOXHO HEMNMPaBUIbHOE NMOMOXEHNE U
yXyALleHne 3onupyoLnx XapakTepUCTUK HayLLHWKOB.
BHuMaHwme: O eKkTMBHOCTL 3alunThl obecneumBaeTcst He
MOSTHOCTbIO, €CMN YNNOTHUTENBbHBIE NOAYLLUEYKN He npuneraioT
HenocpeACcTBEHHO K ronoBe (Hanpumep, Npu HanMuum TonNcTomn
onpaBbl O4KOB, rycTol 60poabl, MOALWNEMHUKA, YLLIHbIX
YKpaLLEHWI 1 MpoY.).
Yxop, u ouncTtka
® B npouecce ncnonb3oBaHns BO3MOXEH U3HOC KOPNycoB
HaYLLHVKOB N B OCOGEHHOCTM YMIOTHUTENBHBIX MOAYLLEYEK,
NMoaToMy Ux Heo6XxoANMO NepuoanYeckn ocMaTpuBaTh Ha
Hanuune NoBpEXAEHWA, HanpUMep, TPELLUH K
HerepMeTUYHOCTY.

® Ouunwatb HayLIHUKN MSArKON MaTepyaTtoi candeTKow,
CMOYEHHOW TEMMowW MbinbHOM BoAow. Micnonbdyemoe
yncTSLLEe CPEeACTBO HE OIKHO OKasbliBaTb
pasgpaxatolLiee BO34EeNCTBUE Ha KOXY.

[ J I'Iepe,u, NOBTOPHbLIM UCNOSIb30BAHNEM HaYLLUHUKWU OOIDKHbI
BbICOXHYTb.

® He norpyxatb HayLWHUKU B XXUOKOCTU.

® He ucnonb3oBaTh LWETKW U OCTPbIE NPEAMETbI, YTOObI He
MOBPEANTL HaYLLIHUKW.

® HecooTBeTCTBYIOLLME O4UCTKA M YXOA4 MOTYT OTPULATENBHO
cka3aTbCs Ha 9P MEKTUBHOCTM 3aLUMThI HAYLLHWUKOB,
NO3TOMY BbIMOMHATL OYUCTKY M YXO4 TOMNbKO B
COOTBETCTBUU C NPeAnnCcaHnsIMU.

Cpok cnyx6bi

HayLwHukm paspeluaetcsa ncnons3osaTb B TeveHue 5 ner,

HauMHas ¢ AaTbl BbiMycka. [laTa U3roToBneHusl ykasaHa Ha

ynakoBKe.

MM = mecsu Bbinycka

wm/yyyy  YYYY =rog Beinycka

® Ob6s3arensHo CBOEBpPEMEHHO 3aMeHATb U YTUNnM3npoBsaTb
HayLWHUKN.

® Ecnv HaylwHvkn noBpexaeHbl Unu ux Henb3s GonbLue
OYUCTUTL: Cpa3y 3aMEHNTb N YyTUNN3NPOBATb HAYLLUHUKA.

3aluUTHBIN WRem, 3almTHas nuueBas Macka v HayLLHWUKK

UMEIOT PasnuyHbIii CPOK CryKObl, Kak ykasaHo B

COOTBETCTBYIOLLLEN UHCTPYKLIMW NO SKCTTyaTaLyum 3aLLnTHOro

LnemMa, 3aLUTHON NULIEBOM Macky U HayLUHWKOB.

3ameHa HayLHUKOB

@ CHATb Kopnyca HayLHWKoB, [8] 2, U yCTaHOBUTb HOBblE
Kopnyca HayLIHWUKOB, obecneunB nx Cbl/lKC&lLU/I}O.

MpuHaanexHoCcTn U 3anacHble YacTu
— [urnenunyeckuii komnnekt ans DYNAMIC X-Ergo
— [urnennyeckuii komnnekt ans DYNAMIC Ergo
— 3anacHble kopnyca HayLHukoB X-Ergo
— 3anacHble kopryca HaywHukos Ergo
B rurneHnyeckunin KOMNMIeKT BXOASAT YNNOTHUTENbHbIE
nogyLeyku. Mix HeobxoaumMo nNepmoanmyeckn 3aMmeHsTb B
3aBWCMMOCTU OT ANIUTENBHOCTU NPUMEHEHUS, HO HE pexe
ofHoro pasa B 6 mecsiLeB.
® Bbibepute COOTBETCTBYIOLMNIA TUTMEHNYECKMI KOMMIIEKT
ONs BalMX HayLIHWKOB.
® Vicnonb3oBaTb TONbKO OpurMHasbHble 3anyactu STIHL
3ameHa rMrueHM4ecKoro KoMrrekra
@ CHATb CTapyo ynnoTHUTEsNbHYI0 nogywedky, [@] 3
® [lpu HanMuuK oCcTaTKOB KNesi: OCTOPOXKHO OYUCTUTb
NMOBEPXHOCTb KOpryca HayLIHWKOB.
® CHATb KIeiKyto MNeHKy ¢ HOBOW YNNOTHUTENbHOW
noAyLLEYKM.
® YCTaHOBUTb HOBYIO YMIOTHUTENMBHYIO NMOAYLLEYKY NOBEPX
KOpryca HayLUHVKOB 1 BLIPOBHSTL ee nonoxexue, [ 4.
® [INoTHO NpwMXaTb YNNOTHUTENBHYIO MOAYLIEYKY K BHELLHUM
kpasim, [@] 5, obecneuns ee npuneraqme no Bcemy
nepuMeTpy Kopryca HayLLHWKOB.
XpaHeHue 1 TpaHCNopTUPOBKa
CooTBeTCTBYIOLLAs yNakoBka NpeaoXpaHsieT HayLLUHWKK Npu
TPaHCMOPTUPOBKE.
® [lpeanoyTuTensHO XpaHWUTb HayLWHUKN B OpUrMHaNbHON
yNakoBKe B CYXOM MOMELLEHNN C JOCTaTOYHON
BEHTUNAUNEN.
® He nogeepraTb OeNCTBUIO 3KCTPEeManbHbIX Temneparyp,
XUAKOCTEN UMK yNbTpadunoneToBOro NsnyyeHus.
CepTtudcukauums
— HaywHukn cootBeTcTBYIOT criegyowmum Hopmam: EN 352-
3:2002
— Mpowussogutens: STIHL
TexHu4yeckue aaHHbIe
(sHauenus cm. EERL 1)
76)Macca [r]
77)4acToTa, [y]
78)CpepHee 3HaveHue rnywenns [Ab]
79)CTaHgapTHoe oTKnoHeHwue [ab]
80)MpuHsiToe 3awuTHoe Bo3aewcTane [ob]

Bonee nogpobHblie cBEAEHNS MOXHO MONY4UTb Y Annepa
STIHL.

)

ST lietodanas instrukcija attiecas uz $adam dzirdes organu
aizsargiericém: STIHL DYNAMIC X-Ergo un STIHL DYNAMIC
Ergo.

Dzirdes organu aizsargiericei jasarga lietotaju pret
apdraudéjumu, ko rada kaitigs troksnis, ja vien dzirdes organu
aizsargierice tiek uzstadita un lietota pie kiveres atbilstoSi Sai
lietoSanas instrukcijai. Cits pielietojumus, neka noteikts Saja
lietoSanas instrukcija, ir aizliegts.

Ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju un glabajiet visu informaciju
par razojumu drosa vieta, lai vélak varetu to izmantot.
RazZojums atbilst saskanotajam standartam EN 352-3:2002 un
regulas 2016/425 prasibam.

Pilno atbilstibas deklaraciju meklgjiet $ada vietne:
www.stihl.com/conformity

Lai izsekotu razo$anas partijai, nemiet véra datuma noradi

austinu iekSpusé.

Parbaudes iestade: @

Visam dzirdes organu aizsargiericém, uz kuram attiecas St

lietoSanas instrukcija, ir termoplastmasas atsperes un ausu

aizbazni ar porolona pildijumu un PVC blivéjoSiem

spilventiniem.

Sis dzirdes organu aizsargierices stipriniet tikai pie $adam

industrialajam kiverém un nésajiet ar tam: STIHL DYNAMIC X-

Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

Dzirdes aizsargaprikojums ir radits darbam ar motorzagiem

(piem., mezistradé). Par citiem lietoSanas veidiem razotajs

nevar sniegt informaciju par aizsardzibas limeni.

Lai nodrosinatu dzirdes organu aizsargierices augstako

komfortu un aizsardzibu:

® Uzmontéjiet, iestatiet, lietojiet un apkopiet dzirdes
aizsargaprikojumu atbilstoSi turpmak teksta esoSajam
instrukcijam.

® Regulari parbaudiet, vai dzirdes aizsargaprikojumam nav
nolietotu dalu vai taja nav plaisu. Noteiktam kimiskam
vielam var but negativa ietekme uz izstradajumu. Papildu
informaciju pieprasiet razotajam.

® Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai dzirdes
aizsargaprikojums ir pilniga darba kartiba (pieméram,
vizuali novértéjiet tas stavokli). Ja dzirdes
aizsargaprikojums ir bojats vai parveidots, nekavéjoties

_utilizgjiet to.
BRIDINAJUMS

Neieveérojot Sis lietoSanas instrukcijas norades, butiski var tikt
ietekméta aizsardzibas efektivitate.

Maksimala aizsardzibas efektivitate tiek panakta tikai tad, ja

dzirdes aizsargaprikojums trokSnu zona tiek lietots nepartraukti.

® Parliecinieties, vai dzirdes aizsargaprikojums tiek regulari
parbaudits.

Jebkada dzirdes organu aizsargierices parveidoSana var

negativi ietekmét tas aizsardzibas efektivitati.

® Tapéc nekada gadijuma neparveidojiet dzirdes
aizsargaprikojumu.

Neviens dzirdes aizsargaprikojums nevar nodro$inat absolitu

dzirdes organu aizsardzibu. Aizsardzibas pakape ir atkariga no

loti daudziem faktoriem, pieméram, no lietoSanas ilguma un

trok$nu avota intensitates.

Sis dzirdes aizsargaprikojums neaizstaj dro$u darba tehniku.

Nepareiza motorizétas ierices lietoSana var izraisit

negadijumus.

® Tapéc obligati ievérojiet attiecigo institlciju (arodbiedribu
u.c.) droSibas tehnikas noteikumus un izmantojamas
motorizétas ierices lietoSanas instrukcija ietvertos drosibas
noradijumus.

Ar uzstaditu dzirdes aizsargaprikojumu bridinajumu signalu

uztverSana ir ierobezota.

® Stradajiet uzmanigi un piesardzigi.

Blivspilventinu parklajums ar higiénas parvalkiem var ietekmeét

austinu akustisko jaudu.

Dzirdes aizsargaprikojuma noregulé$ana

® Iznemiet ausu rotaslietas, kuras varétu ietekmét akustisko
blivéjumu.

® Novietojiet austinas uz ausim un iznemiet matus, kas
atrodas starp ausi un blivspilventinu.

® Piespiediet austinas pie ausim, [@1 1, lldz austinu stavoklis
dzirdami nofiks€jas.
Ap ausim jabut vienmérigam spiedienam.

® lestatiet austinas ta, lai tas butu novietotas érti un drosi un

_lai tas pilniba nosegtu ausis.

BRIDINAJUMS

Sikiverei piestiprinatais dzirdes aizsargaprikojums ir piemérots

cilvékiem ar vidéji lidz lielu galvas apkartméru (51-61 cm) un

vidéju lidz lielu attalumu starp galvas aug$dalu un dzirdes

organu vidu. Mazaks attalums var nenodro$inat pareizu

novietojumu un samazinat dzirdes aizsargaprikojuma trokSnu

slapésanas Tpasibas.

Uzmanibu: Aizsardzibas efektivitate netiek garantéta, ja

blivspilventini tieSi nepieklaujas galvai (piem., biezu brillu ramja,

biezas bardas, kapuces, ausu rotaslietu u.t.t. d€l).

Kop3ana un firiSana

® Austinas un Tpasi blivspilventini lietoSanas rezultata var
nodilt, un tad€é| biezi parbaudiet, vai tiem nav, pieméram,
plaisu un nehermétisku vietu.

® Tiriet dzirdes aizsargaprikojumu ar mikstu, silta ziepjudent
samitrinatu dranu. Izmantotais tiriSanas lidzeklis nedrikst
kairinat adu.

® Pirms atkartoties lietoSanas |aujiet dzirdes
aizsargaprikojumam izzut.

® Nemérciet dzirdes aizsargaprikojumu Skidrumos.

® Nekada gadijuma nelietojiet sukas vai smailus priekSmetus,
lai izvairitos no dzirdes aizsargaprikojuma bojajumiem.

® Nepareiza tiriSana un kopSana var negativi ietekmét dzirdes
aizsargaprikojumam aizsardzibas efektivitati, tadél tiriet un
apkopiet to tikai ta, ka noteikts.

Darbmuzs

Dzirdes aizsargaprikojumu atlauts lietot lidz 5 gadiem, sakot no
ta razo$anas datuma. Razo$anas datumu meklgjiet uz
iepakojuma.

MM = razo$anas ménesis

wmasvyyy  YYYY =razoSanas gads

® Obligati savlaicigi nomainiet un utilizéjiet dzirdes
aizsargaprikojumu.

® Ja dzirdes aizsargaprikojums ir bojats vai to vairs nav
iespéjams notirit: nekavéjoties nomainiet un utilizéjiet
dzirdes aizsargaprikojumu.

Kiverei, sejas aizsargam un dzirdes aizsargaprikojumam ir

atSkirigs darbmuzs, kas ir noradits kiveres, sejas aizsarga un

dzirdes aizsargaprikojuma lieto§anas instrukcija.

Dzirdes aizsargaprikojuma nomaina

@ Nonemiet austinas, [@] 2, lai ievietotu jaunas austinas, lidz
tas nofiks€jas.

Piederumi un rezerves dalas
— DYNAMIC X-Ergo higiénas komplekts
— DYNAMIC Ergo higiénas komplekts
— X-Ergo rezerves austinas
— Ergo rezerves austinas
Higiénas komplekta ir ieklauti blivspilventini . Atkariba no
lietoSanas ilguma nepiecieSama regulara to nomaina - bet
vélakais péc 6 ménesiem.
® Izvélieties savam dzirdes aizsargaprikojumam atbilstigu
higiénas komplektu.
® Lietojiet tikai STIHL rezerves dalas.
Higiénas komplekta nomaina
® Nonemiet veco blivspilventinu, [€]1 3
® Ja paliek Imes atlikumi: uzmanigi notiriet austinu virsmu.
® Nonemiet no jauna blivspilventina uzliméto plévi.
® Novietojiet un noregul€jiet uz austinam jaunu
blivspilventinu, [@] 4.
e Ciesi piespiediet blivspilventinu pie aréjam malam, [@1 5,
lldz tas pilniba ir pieklavies austinam.
Uzglaba$ana un transportéSana
Piemeérots iepakojums aizsarga dzirdes aizsargaprikojumu
transportéSanas laika.
® leteicams dzirdes aizsargaprikojumu glabat originalaja
iepakojuma, labi védinama, sausa telpa.
® Nepaklaujiet to ekstremam temperataram, skidrumiem vai
UV starojumam.
Sertifikacija
— Dzirdes aizsargaprikojums atbilst $adam standartam:
EN 352-3:2002
- Razotajs: STIHL
Tehniskie parametri
(vertibas skatiet EEH 1)
81)Svars (g)
82)Frekvence (Hz)
83)Izolacijas vidéja vertiba (dB)
84)Standarta novirze (dB)
85)Pienemama aizsargajos$a iedarbiba (dB)
Papildu informaciju varat sanemt pie STIHL tirgotaja.

@

Ocbl HyCcKaynblK KynakkantapablH Keneci ynrinepise
Tapatbinagel: STIHL DYNAMIC X-Ergo xsHe STIHL DYNAMIC
Ergo.

KopfaHbIiC KynakkanTapbl AynbiFaFa oCbl NapanaHy XeHinaeri
HyCKaynblKka COMKeC OpHaTbIfNFaH XaHe nanganaHbiiFaH
Xaraanaa KopFaHbIC KynakkanTapbl naiganaHyLbiHbl 3UsiHABI
Ly ToyeKerniHeH KoprayFa apHanFaH. Ocbl nanganany eHiHgeri
HyCKaynbIKTa KepCeTiNreHHeH epeKLUIeNneHreH esre
nanpganaHyfa pykcat 6epinveiigi.

Ocbl nanganaHy )eHiHaeri HyckaynblKTbl OKbIHbI3 XaHe OChbl
Tayap xeHiHaeri 6apblK KyxaTTamaHbl Ke3 KenreH yakpltta
Tabbinybl OHan 6onaTblH CEHIMAI )XepAe CaKTaHbl3.

By#bim kenicinreH craHgapTtbiHa EN 352-3:2002 cait 6onagbl
xoHe 2016/425 pernameHTiHe calkec Kenegi.

CoaikecTik geknapaymsacbliHbiH TOSbIK MaTiHI FanamTopaa
Keneci cinteme 6onbIHLLIA KOmKeTiMAi:
www.stihl.com/conformity

OHgipic TonTamacbliH kagaranay yLiH KOpFaHbIC
KynakkanTapbIHbIH, iLLKI XaFbIHAA KOPCETINTEeH KyHiH
GacLublbIKKa anbiHbI3.

ChbIHaK Xypri3eTiH MHCTUTYT: @

Ocebl nanganaHy XeHiHaeri HyCKaymnbIKTbIH KonAaHyblHa TYCETiH
Gapnbik LWyAaH Kopray KynakkanTapblHbIH TepMonnacTTaH
XacarnfaH cepinneni TeTiktepi xaHe MNBX xacanfaH
TbIFbI3AarbILL KeMwikTepMeH, Kebik MaTepranbiMeH
TONTLIPbIFaH KynakkanTapbl 6ap.

Ocebl KynakkanTap Keneci eHepkacinTik Aynbiranapga faHa
opHartbInybl xaHe kuinyi Tvic: STIHL DYNAMIC X-Ergo,
STIHL DYNAMIC Ergo.

Kynakkantap MoToapameH >XyMbIC iCTereH kesae (Mbicarnsl,
cypek AainblHAaFraHaa) naraanaHy yuwiH TaFablHganFaH. backa
nanganaHy Typnepi yLiH KOpFaHbIC AeHreli kepceTinmenai.

Ocbl ecTy MyLUENepiH KOpFaiTbiH KyparnblH eH XoFapb!

XalnbiNblFbl MEH KOPFAHBICLIH KAMTaMachI3 €Ty YLUiH, Ci3:

® Ocbl TypiHAeri KynakkanTapabl TeMeHae KenTipinreH
HycKaynblkTapFa calikec 6anTay, nanganaHy xaHe ofaH
KbI3MET kepceTyre 6onagpl.

® KynakkanTapablH To3FaH GenwekTepaiH Hemece
XapbIkTapablH 6onmaybiH yHemi 6akbinarbl3. Ochbl
6ynbimaap, 6enrini 6ip XMMUANbIK 3aTTEKTePAiH 8cepiHeH
3aKbiMaana anagbl. backa aepekrepai eHaipyLwigeH cypaty
Kepex.

® ©Opbip narganaHy angpiHAa KynakkantapablH KyWiH
(Mbicanbl, ke36€H LLOMY) TEKCEPreH XeH.
3akbiMaaHynapAablH Hemece Typ ©3repTyLuUinikTiH 6onFaH
KesiHAe KynakkanTapabl Aepey Kafere xxapaTkaH XeH.

ECKEPTY

Ocbl HyCKaynbIKTbIH TananTapbiH cakTamay KynakkantapgblH

KOpFaHbIC TUIMAINIriHe MaHbI3abl biKkNan ety MyMKiH.

TonblK KOpFaHbIC SCepi KynakkanTap Ly aiMarbiHAa y3iniccis

KUreH Ke3fie FaHa Kon xeTkisineai.

o Llyra kapcbl KynakkanTapabiH atkapbiMbIH YHEMI Tekcepyai
KaMmTamachl3 eTiHi3.

KynakkantapgblH, Ke3 KenreH Typ e3repTyLuiniri onapablH,

KOPFaHbICTbIH, aTKapbIMbIHa Kepi 8Cep eTyre MyMKiH.

o CoHpgbIKTaH Kynakkantapasl kaHganm ga 6ip TypiHae
e3repTyre TbllbIM canblHagbl.

EcTy myLwenepiH KOpFanTbiH KypanablH eLKancbICbl

XapakaTTaH abCconoTTik KOPFAHBICTbI KAMTaMachI3 eTe

anmanabl. KopraHbliC gapexeci, nanganaHy y3akTbiFbl MEH LUy

Ke3iHiH, Xuiniri cusikTbl apTypni acepnepre 6alinaHbICTbI

bonapgel.

EcTy mywenepiH KopFaiTbIH Kypan yMmbIC KesiHae eLwwoip

XaFaanaa >KyMblC TEXHUKACbIH anMacTbipMangbl.

KosranTKpIWTbIH arperaTbiH TWiCiHWE KonaaHbarFaH xardanaa,

asaTanblM OKWFa OpbIH anybl MYMKiH.

® Con cebenTeH, TuicTi caTbinapAplH, (Kacinkepnep oaarbl
XaHe T.6.) Kayinciaaik TeXHUKAChIH XXaHe KonaaHbInaTelH
KO3FanTKbILWTbIH arperatbiHbiH NaaanaHy HyCKaymbiFbIHbIH,
Kayincisaik HyckaynapblH MiHOETTI TypAe CaKTaHbI3.

Kuinren kynakkantapmMeH kayin gabbingapbiH kabbingay

LUEKTEnNreH.

® KeTepiHKi bIKbINacTbINbIKNEH XoHe abainarbIUTbIKNEeH
XYMBbIC iCTEreH >eH.

TbIFbI30aFblLL KOMNWIKTEPAi «rMrneHanbIK TbickanTapMeHy xaby

LUyFa Kapchbl KynakkanTapablH akyCTuKanblk Tuimainirine Tepic

acep eTyi MyMKiH.

Ecry MyLuenepiH KopFaiTbiH Kypangbl petrey

® Kynak alekerinepiH LWeLLiHi3, onap akyCTukanbik
caHblnaycbi3ganblpyra Tepic acep eTyi MyMKiH.

® KynakkanTapabl Kynakka KuiHi3 xaHe Kynak neH Kynakkan
apacblHAa TYCeTiH LallTbl XXUHAHbI3.

® KynakkanTbiH kyni 6enrineHcid gen, [@1 1, kynakka
KbICbIHbI3.
Kynak aiHanacbiHaa Gipkerki KbiICbiM Ce3iHy Tuic.

® KynakkanTapabl biHFaiinbl )KoHe MbIKTbl OTbIPbIMN, KyMaKTbl
TOmbIFbIMEH xabaTbiH 6onaTtbiHAal peTTey Kepek.
ECKEPTY

[ynbirara opHaTbINaTbiH OCbl KOPFaHbIC KynakkanTapbl opTalla
6ac kenemimeH (1-61 cm) xaHe 6acTbIH XoFapbl HYKTECI MEH
€CTY XONbIHbIH OpTachkl apacblHAAFbl OPTaLLa XoHe YIKeH
KalUbIKTbIFBIMEH TyrFanapra celikec kenepi. A3 KalbIKTbIFbI
KynakkanTapAblH AypbIC OTbIpMayblHa XaHe KynakkanTapabiH,
AblbbiCoKWaynaybIl kacmeTTepaid TMiMAINiriH TomeHaeTyiHe
9Ken COKTbIPY MYMKIH.
Hasap ayaapbiHbI3: KynakkantapablH TbiFbi3Aarbill KOMLWIiKTepi
Backa Hblk xaTnaca (Mblcarnbl, Ke3inaipikTiH )yaH goFachl,
KanblH cakan, >xymcak Tennek, Kynak awiekennepi xaHe T.6.
cebebiHeH), KOPFaHBICTBIK aTKapblM TOSbIK KYLLMNEH XYMbIC
ictemengi.
KyTim xkacay >xoHe TasapTy
@ Llyra kapcbl KynakkanTap xaHe acipece TbiFbl3AarblLL
KenwikTep nanganaHap KesiHae To3y MyMKiH COHAbIKTaH
onapgblH, Mbicanbl, Cbi3aTTapbl MEH CaHblriaynapbliH Xui
TEKCEPY Kepex.

o llyra kapcbl KynakkanTapabl Xbinbl cabblHAb! epiTiHAiAe
CynaHFaH XyMcak LuybepekneH TasapTbiHbI3.
ManganaHbiNaTtbiH TazapTKbIl Kypan TepiHi Ko3asipmaybl
KaKeT.

o KalitapgaH kongaHap angbiHAa LWyFa kapebl KynakkanTapabl
KeNTIpiHi3.

o Llyra kapcel KynakkanTapabl CyibIKTbIkka 6aTbipMaHbI3.

® KynakkanTapfa 3akbiM KenTipyai bongsipmay makcatbiHAA
LeTKkenepai Hemece oTKIp 3aTTapApl nNanaanaHyra
6onmarigpl.

® [lypbic TazapTnay )eHe KyTiM )acamay KynakkantapabiH
KOPFaHbICTbIK aTKkapbiMaapblHa Kepi acep eTyre MyMKiH,
COHAbBIKTaH TasapTy MEH KyTiM »acay/bl HyCKayIbIKTbIH
TananTtapblHa CaViKec OpblHAAaFaH XeH.

KonpaHy mepasimi

LLyra kapcbl KynakkanTapabl eHaipinreH kyHHeH 6actan TinTi 5

XblnFa AeniH kongaHyra 6onagbl. ©OHAIPINTeH KyHiH

KarnTamacblHaH kepe anachbis.

AA = eHgipinreH avbl
umyyyy  AOKKOK = eHaipinreH xbinbi
® Llyra kapcol kynakkantapabl MiHAETTI TYpAeE aybICTbIPbIHbI3
KeHe Kafere xapaTblHbl3.

o llyra kapcbl Kynakkantap 3akblMaaHFaH Hemece onapabl
TasapTyFa KenMenTiH xargarga: 6ipaeH aybICTbIpbIHbI3
XOHe KaJere xapaTblHbl3.

[ynbiFa, kankaHwa MeH LWyFa kapcbl Kynakkantapabl

nanfanaHy XeHiHAEeri HyckayrbikTa KepceTinreHaen, AynbiFa,

KankaHLla MeH LUyFa Kapcbl KynakkanTapablH spTypni KonaaHy

mMep3imi 6ap.

KynakkanTtapapl aybiCTbIpy

® KynakkanTapgbl WeLliHis, [@)] 2, eHe wepTy AbiGbIC
LUbIKKAHLLA XaHa Kynakkantapabl OpHaTbIHbI3.

Kypan-xa6ablkrap MeH Kocankbl 6eniiekrep
— DYNAMIC X-Ergo-fa apHanfaH rurueHarnblK XubIHTbIK
— DYNAMIC Ergo-fa apHarnfaH rurmeHanbik XXubIHTbIK
— X-Ergo kocankpl WyaaH Kopray Kynakkantapbl
— Ergo Kocankpbl WyaaH Kopray kynakkantapbl
"'MrneHanbik XXUbIHTBIK ThIFbI3AAFbIL TEeCcEMenepai KaMTuabl.
Onapap! KoraaHy mep3imiHe GaiinaHbicTbl yHemi, Gipak 6 aiaaH
XMi emMec aybICTbIpy KEPEK.
® EcTty mywenepiH KopranTbiH KypanbiHbI3 YLUiH XYpbIC
rMrneHanblK >XUbIHTbIKTbI TaHAaHbI3.
® STIHL TynHyckanblk 6enwekTepiH FaHa nanganaxyFa
pykcat 6epinegi.
vrueHansiK cantamanapgpi aybICTbIpy
® EcKi ThiFbi3aarbill KeMWiKTi wewwin anbiHe3, [81 3
® Keniwm i3gepi kanca: KynakkantapgblH CbipT 6eTTepiH
aKbIpblH Ta3apTbIHbI3.
@ KaHa TbIFbI3AarblLlL KeMLWiKNeH xenimai kabblKWaHb! anbin
TacTaHbI3.

® KaxeTTi KannblHa OpHaTbIHbI3 XX8He KynakkanTapfa
KaTbICTbl )XaHa ThIFbI3AarbIL KenLWiKTi TericTexis, [@] 4.

® Thbifbi3darbill KenLwik KynakkanTapFa ThiFbi3aan
XaTnaraHblHLWa, OHbl XuekTepre [@1 5 kaTTbl 6acbiHbI3.

Cakray xeHe Tacbimangay

TwicTi kKanTamacbl KynakkantTapAbl TacbiMangay kesiHge

3aKbiMaaHyaaH Kopranapl.

o KynakkantapAbl, MyMKIHAIMHLUIE, )XaKCbl XenaeTineTiH,
KYPFaK opblHXaiiga TyrnHycKarnblk kKanTaMmacblHaa cakTaFaH
XK6H.

® OkcTpemangbl TemnepaTtypanapabiH, CyMbIKTbIKTapAbIH
xaHe Y®P-cayneneHy acepiH 6onabipMaHbI3.

Ceptucpukatray
— Lyra kapcbl KynakkanTap keneci ctaHgapTTapFa calikec
kenepi: EN 352-3:2002
— OHgipywi: STIHL
TexHukanbIK cunaTramanap
(Marbinanapabl EER 1 kap.)
86)Canmak [r]
87)["u] -neH xwinik
88)AMopTU3aLusiHiH opTalla MafbiHachl [4B]
89)CtaHgapTThl aybITKy [AB]
90)KabbingaHraH KopraHbiC apekeTi [aB]

KocbiMwa aknapattbl STIHL koMnaHWsICkIHbIH, AnnepiHeH
anyra bonagpl.

Autég o1 0dnyieg xpriang adopouv Tig &g wraaTideg: STIHL
DYNAMIC X-Ergo ka1 STIHL DYNAMIC Ergo.

O1 wTaaTTi®EG TTPOTTATEUOUV TOV XPraTn Ao TOV KivOuvo
BAaBepol BopuBou, ebpodTOV TTPOTAPUOTTOUV KAl
Xpnaigotroinbouv aupdwva pe auTég TIG 0dnyieg xprRang. Agv
EMTPETTETON GAAN XPrION ATTO QUTH) TTOU TTEPIYPAGETAI 0" QUTEG TIG
odnyieg xpriong.

AlaBaaTe auTéG TIG 0dNYiEG XPrIoNG ME TTPOTOXN Kal GUAGETE
OAeG TIG TTANPOdOPIEG TXETIKA LE TO TTPOIOV € AOPAAEG PHEPOG,
yla va PTTOPEITE va TIG cUMBOoUAgUBEiTE ava TTAga aTiyun.

To TTpoi6V IKAavOoTTOIEl TO EVappovIoPEVO TTPoTUTTo EN 352-
3:2002 ka1 avrartrokpiveTal aTig amaitraelg Tou Kavoviopou (EE)
utr’ apiBu. 2016/425.

H mAfRpng dnAwaon auppopdwang diaTiBeTal aTnv £§AG
dieuBuvan: www.stihl.com/conformity

Ma ixvnAaaipdtnta Tng TapTidag, cupBouAeuBeite TNV
NUEPOMNVIA OTO OTHPIYUA TWV WTOTTTIOWV.

Opyaviopog eAéyxou: O

OAeg o1 wTagaTTideG TToU TTEPIYPAdOVTal O’ AUTEG TIG 0BNYieg
XPAang éxouv eAaTnpiwToUg Bpaxioveg atrod BePUOTTAATTIKO
UAIKO Kal KEAUDN eTTEVOUPEVA PE adpOd e HagIAaAPAKIa
areyavotroinang amo PVC.

O1 wTOOOTTIOEG AUTEG TTPETTEI VO OTEPEWVOVTAI KAl VA
XPNOIJOTTOIoUVTal HOVO OTa €EAG BIOPNXAVIKA KpAvn

mpoataaiag: STIHL DYNAMIC X-Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

O1 wtaaTrideg eival OXedIATPEVEG yia XpAan KATA TNV Epyaaia Ue
aAugotrpiova (T1.X. GUAAoyr EUAou). Aev uTrapxel BeBaioTnTa
OXETIKA pe TO eTTiTTED0 agdaAeiag ae TEPITTITWAN TTou

XPNOIPOTTOIEITAI VIO GAAOUG TKOTTOUG.

MNa va eEaadahioeTe TN peyaAlTtepn duvarh dvean Kai

TTpOaTaAgdia TNG OKONAG:

® TomobetnaTe, pUBiaTE, XPNOIUOTTOINCTE KAl TUVTNPATTE TIG
wTaaTTideg GUPGWVA PE TIG TTAPAKATW 0dNYiES.

® BeaiwveaTe TAKTIKA OTI Ol WTACTTIOEG dev epdavifouv
$Bopa 1 payiouata. To TPOIGV aAuTO PTTOPE] VO AAAOIWOEI
QTTO OPITHEVEG XNUIKEG OUTieg. [Ma TTEPITTOTEPES
TAnpodopieg, ameubuvBeiTeE GTOV KATOOKEUADTH.

® BefaiwBeite IV a1mO KABE Xprian OTI 0l WTATTTIOES €ival o€
AapIaTN KATAOTOAON (VIO TTAPAdEIYPA, ECETATTE TNV KATAGTAGN
TWV WTOCTTIOWYV PE OTITIKO AEyX0). Av dIATTIOTWAOETE {NUIEG
1 aAAQYEG, ATTOPPIYTE AUECWG TIG WTACTTIOEG.

MPOEIAOMNOIHZH

Av dev TNPNCETE TIG UTTOBEICEIG TTOU BidovTal 0’ auTéG 0dnyieg
XPAONG, N TTPOCTATEUTIK AEITOUPYia YTTOPEi va €TTNPEeAdeTal O
goBapo Baduo.

H ARpNG TTPOCTATEUTIKA AEITOUpYia ETTITUYXAVETAI HOVO €AV Ol

wTaoTTiOEG popiouvTal adIGAEITTTA OTOV XWPO OTTOU UTTAPXEI

Bopupog.

® DpovrileTe yIa TAKTIKO £AeYXO TNG KAANRG AsImoupyiag Twv
WTACTTIOWV.

AANayYEG OTIG WTATTTIOEG PTTOPOUV VA ETTNPEATOUV APVNTIKA TNV

TTPOCTATEUTIKI) TOUG AEITOUpYia.

® [1a 1oV AOYO QuTO, UNV ETTIXEIPATETE VA KAVETE OTTOIOONTTOTE
aAAayr| OTIG WTATTTIOEG.

Kavéva pego yia Tnv mpoaTagia Tng akor|g Oev PTTopEi va aag

Tpoadépel aTTOAUTN TTPoaTaadia ato BAABeg TG akong. H

QTTOTEAEOUATIKOTNTA TNG TTPOCTATEUTIKAG AEIToupyiag e¢apTdral

ato d1dopoug TTAPAYOVTEG, OTTWG N SIAPKEIA TNG XPAONG Kai N

guxvoTnTa TNG TTNYNG Bopufou.

O1 wraoTideg auTeég dev aag araAAGATaouV aTTd TNV avaykn va

OoUAeUEeTE e agdaAeig peBOdoUG Epyaaiag. Ze TTePITTTWan

QVTIKAVOVIKAG XPAONG TOU UNXAVAPOTOG UTTOPOUV va

TTPoKANBoUV atuxnuaTa.

® [a Tov Adyo auTo, va TNPEiTe TTAVTOTE TOUG KAVOVIGHOUG
agdaAeiag Twv appodIwV apXwV (EPYOTIKA CWHATEIN K.ATT.)
Kai TIG uttodeigelg aadaAeiag TTou avadépovTal aTig odnyieg
XEIPITUOU TOU PNXAVIPATOG.

Otav popdre wTagTrideg, N IKAVOTNTA 0ag va avTIAaPBAVEDTE

TIPOEIDOTTOINTIKA GAATA €IVl PHEIWPEVT.

® Epyaareite pe peyaAn Tpogoxn Kai eypriyopan.

H xpnon kaAuppaTwy uvyieivig ota pagiAapdkia aTeyavoTroinang

WTTOPEI VO PEIWTEI TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA TNG NXOMOVWAONG.

PUBpion wraogTmidwv

® AdaipéaTe TUXOV KOOUAKATA ATTO Ta adTIG 0AG TTOU
MTTOPOUV Va ETTNPEACOUV TNV NXOPOVWAN).

o ®dopéate TIg WTACTIdEG TTAVW aTTd Ta adTId Cag Kal
ATTOPAKPUVETE Ta JAAAIG avaueoa oTa adTid Kal Ta
HagIAapaKI gTEYAVOTTOINONG.

® MiéaTe TIg wWTaoTdeg aTa admid aag, [81 1, HEXP! va
OKOUJETE TOV XAPAKTNPITTIKO AXO TTou Jeixvel OTI ol
wTaaTTidEG KOUPTTWONKAV.

[opw a1mo Ta adTIA 0OG TTPETTEl VO AIgBAVETTE pIa
opolduopdn Tiean.

® PubBpioTe TG wTaaTTidEG PE TETOIO TPOTTO, WATE VA
edappolouv aveta kal aTaBepd aTo KeGAM Kal va
KaAUTTTOUV TTARPWG Ta adTId Tag.

MPOEIAOMOIHZH

O1 wTaoTTidEG TTOU E€ival TTPOTAPUOCHEVEG G” AUTO TO KPAVOG
€ival KATAAANAEG yIa ATOPA PE PECQIa WG HEYAAN TTEPIUETPO
kedaAng (51-61 cm) kal pe Peoaia €wg PEyAAn ardéaTaaon
avapeaa atnv kopudn Tng kEPaAAG Kai To KEVTPO TOU
QaKOUATIKOU TTOpou. MIKpOTEPN ATTOGTACN WTTOPEI VO
OUVETTAYETAI aTEAN €GAPUOYR Kal VO LEIWVEI TIG IKAVOTNTEG
armoaBeong BopuBou Twv WTACTTIOWV.
Mpoagoxn: H AfRpng TTpoaTtateuTikn Asitoupyia Sev givai
gyyunpévn gav Ta pagihapdkia ateyavotroinang dev ebpappodouv
arreuBeiag ato kepaAi (Tr.x. €TEIdN PopdTe YuaAid 6paang Pe
XOVTPA OKEAETO, E£XETE TTUKVA Yévia, popdTe UTTAAGKAGRO K.ATT.).
KaBdapioua kai mepiroinon
® Oi1wtaaTideg, kal €IdIKA Ta pagIAapdkia, ptropei va pBapolv
KOTA TN Xpron Kal yia Tov AOYo auTo TTPETTEl VO EAEyXOVTal
TAKTIKA TT.X. VIO PWYHEG Kal anpeia diappong.
® KabBapioTe 1 wTagTideg pe £va pahakd avi Bpeypévo pe
{eaTO oamouvovepo. To XPNTIPOTTOIOUPEVO ATTOPPUTTAVTIKO
dev emTPETTETAN VO £peBidel To déppa.

® APNOTE TIG WTATTIIOEG VO ATEYVWOOUV TTPOTOU Va TIG
gavaypnaIUOTTOIRTETE.

® Mn BubileTe TIG WTOCTIOEG péaa ae uypd.

® Mn xpnoiyotroiite BoUPTOEG I AIXUNPG AVTIKEIPEVA, YIOTI
HTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV {NUIEG OTIG WTACTTIOEG.

® AkataAAnAeg péBodol kaBapiapoU Kal TTEPITToinang
pTTOPOUV Va £TTNPEATOUV apvNTIKA TNV TTPOCTOTEUTIKN
Aeiroupyia Twv wWTagTidwv. INa Tov Adyo auTtd, akoAoubeite
MOTA TIG 0dNYieg KABAPITPOU Kal TTEPITTOINONG.

Aiapkeia {wng

O1 WTOOTTIOEG EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOINBOUV yia dIaaThua

5 €TWV 11O TNV NUEPOUNVia KATAOKEUNG Toug. H nuepopnvia

KOTAOKEURG avaypddeTal oTn GUOKEUATIA.

MM = MAivag KaTagkeung
YYYY ="ET0G¢ KATAOKEUNG

MM/YYYY

® AVTIKATOOTAOTE KAl ATTOPPIYTE TIG WTATTTIOES £YKaAIPA.

® Edv utrapxel {nuia aTig wTaaTTideg i OTav eV PTTOPOUV
TAéoV va KaBapiaTouv, avTIKATAGTATTE KAl ATTOPPIYTE TIG
WTACTTIOEG AHETWG.
To kpdvog, n agTrida TTPOCWTTOU KAl Ol WTACTTIOEG EXOUV
S1a¢popeTIKr dIAPKEIa (WG, TTOU avadEPETAl OTIG AVTIOTOIXEG
0dnyieg Xprnang Tou KPAvoug, TNG aaTTioag TTPOCWITOU KAl TWV
wTaaTidwv.
AMNayR wTaoTTidwv
® Adaipéare 1i¢ TTaAaiEG wTaaTideg, [@1 2, TooBeTaTE TIG
KQIVOUPYIEG WTOTTTIOES Kal BERAIWOEITE OTI KOUUTTWVOUV JE
£€vav XOPOKTNPIGTIKO NXO.
MapeAkopeva Kal avTaAAAKTIKA
— et e€apTnuaTwy vyieivig yia DYNAMIC X-Ergo
— ZeT uyelovouIkwy eEaptnudTwy yia DYNAMIC Ergo
— AvTaAAakTIKG KEAUDN X-Ergo
— AvtaAMAakTika keAUPN Ergo
To €T EEAPTNUATWY UYIEIVAG TTEPIEXEI T JOVWTIKA PagIAapdkia.
Ta pagidapdkia TPETTEl va avTikaBioTavtal avaAoya pe Tov
XPOVO Xpnang, aAAd TOUAGXIOTOV KABE 6 UrVeEG.
® EmA£ETE TO KATAAANAO OET EEAPTNUATWY UYIEIVAG YIA TIG
wWTaoTTIdEG TAG.
® XpnaipoTroigite povo yvraia avToAAakTiké STIHL.
AAAQYTR UYEIOVOUIKWY EEQPTNHATWV
® Adaipeate Ta TTaAaid pagihapdkia, [@1 3
® Av utrapxouv UTToAgippaTa KOAAAG, KOBAPIOTE TTPOTEKTIKA
TNV MPAVEIQ TWV KEAUGWYV TWV WTATTTIOWV.
® AdaIpEéTTe TNV TTPOCTATEUTIKA PEPBPAVN aTTO Ta KAIVOUPYIQ
pagIAapakia.
® ToT0BeTAOTE KAl EUBUYPAPHITTE TO KAIVOUPYIO HOEIAAPAKI
TAvw oTIg wraaTideg, [@14.
® [MiéaTe 1o pagIAapdki atnv eEWTEPIKN Tou TTAsuUpd, [1 5,
WATE VO EPAPUOTEI TIEPIPETPIKA OTO KEAUPOG TwV
WTACTTIOWV.
duAagn kal peradopd
Kara tn peTadopd, ol wTaaTmideg TTPETTEI VA TTPOCTATEUOVTAI OTTO
KaTAAANAN ouokeuaaia.
® Eiduvarov, GuAGCOETE TIG WTACTTIOEG HETT OTNV OPXIKN
TOUG OUOKEUAaia, g€ KAAG AgPIOPEVO OTEYVO XWPO.
® AtodeUyeTe TNV €kBean O€ akpaieg BepPokpaaieg, uypd Kai
UTTEPILLDN aKTIVOROAIQ.
MoTomoinan
— O1 wraaTrideg eival gupdwveg pe 1o €€ng TpoTuTro: EN 352-
3:2002
— Karaogkeuaotng: STIHL
TexviKa XapaKTnpIoTIKA
(Na mipég, BAéme B 1)
91)Bapog [g]
92)zuxvotnTa o€ [Hz]
93)Méan miun amoaBeang [dB]
94)Tutikn ammokAion [dB]
95)YTroTIBépEvn TTpOaTATEUTIKA AsiToupyia [dB]

MNa mepiogdTepeg TANpodopieg, ameubuvOeite aTOV EIOIKEUPEVO
karaaTtnua tng STIHL.

Bu kullanma talimati yandaki kulaklik modelleri igin gegerlidir:
STIHL DYNAMIC X-Ergo ve STIHL DYNAMIC Ergo.

Kulaklik, barete bu kullanma talimatinda agiklandigi sekilde
baglanmasi ve kullaniimasi kosulu ile kullaniciyi ¢calisma
esnasinda olusan gurdlti riskine karsi korumalidir. Bu kullanma
talimatinda agiklandigindan farkli bir kullanim yasaktir.
Kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve urin ile ilgili bitin
bilgileri, her zaman kullanmak Gzere glvenli bir yerde
saklayiniz.

Bu tirtin, EN 352-3:2002 nolu uyarlanmis standartlarin sartlarini
yerine getirir ve 2016/425 nolu yénetmelige uygundur.
Uygunluk Deklarasyonunun tam metninin erisilebilecegi internet
adresi: www.stihl.com/conformity

Geri takip edilebilirlik i¢in kulaklik kapsilinin tutma elemani
Uzerinde yazil tarihe bakiniz.

Test eden kurum: %

Bu kullanma talimatinin gecerli oldugu butun kulakliklarin, PVC
yalitim peti ile birlikte termoplast ve kdpik dolgulu kulakhk
kapsulu bulunur.

Kulaklik sadece yandaki sanayi tipi baret modellerine
baglanacak ve kullanilacaktir: STIHL DYNAMIC X-Ergo,
STIHL DYNAMIC Ergo.

Bu kulaklik, motorlu testereler ile yapilan galismalar (6rnegin
agac kesme isleri) icin tasarlanmistir. Bunun disindaki
kullanimlar igin koruma seviyesi hakkinda baska bir bilgi
verilemez.

Kulakligin, azami konfor ile kullaniimasi ve koruma saglamasi
icin

® Kulakhigi asagida agiklanan talimatlara gére monte
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etmeniz, ayarlamaniz, kullanmaniz ve bakimini yapmaniz
gerekmektedir.

® Kulaklikta asinmis parga veya ¢atlak olup olmadigini
diizenli olarak kontrol edin. Belli kimyevi maddeler bu Grini
olumsuz etkileyebilir. Detayli bilgiler Ureticiden talep
edilecektir.

® Kulakhgi kullanmadan énce her defasinda durumunu
(6rnegin kulakhgi gézle gorilir hali) kontrol ediniz. Hasarli
veya herhangi bir sekilde degisiklik oldugunda kulakhgi
derhal kullanim disi birakin ve bertaraf edin.

TEHLIKE UYARISI

Bu kullanma talimatindaki talimatlara riayet edilmediginde

koruyucu etkisi ciddi oranda azalabilir.

Kulaklik ancak, glriltili ortamda kesintisiz bir sekilde devamli

kullanildiginda tam koruma 6zelligine sahiptir.

® Kulaklik fonksiyonunun diizenli olarak kontrol edilmesini
saglayin.

Kulaklik Gzerinde yapilan her turli degisiklik, Grinin koruma

etkisi derecesini olumsuz etkileyebilir.

® Bu nedenle kulaklik tzerinde higbir sekilde degisiklik
yapmayin.

Higbir kulaklik tam olarak isitme yetenegini koruyamaz. Koruma

derecesi, degisik etkenlere baglidir, 6rnegin kullanim siresi ve

gurilta kaynaginin frekansi.

Kulaklik, glivenli bir calisma tekniginin yerine gegmez. Motorlu

alet uygun oldugu gibi kullaniimazsa kazaya sebep olabilir.

® Bundan dolay: yetkili mercilerin (meslek odalar vb.)
emniyet kurallarina mutlaka uyulmali ve kullanilan motorlu
aletin kullanma talimatindaki is glivenligi kurallarina
mutlaka uyulmahdir.

Kulaklik takili oldugunda ikaz sinyallerinin algilanmasi kisithdir.

® Cok dikkatli ve tedbirli galisin.

Ter emici veya hijyen korumali kulakligin ses yahtimi saglayan

petlerinin etrafindaki muhafaza kulakligin akustik performansini

etkileyebilir.

Kulakligi ayarlama

® Ses yalitimini engelleyen kiipeyi ¢ikarin.

® Kulaklik kapsiillerini kulaklar tizerine oturtun, kulak ile
kulakhk kapsulunan yalitim petleri arasindaki saclarin
tumind uzaklastirin.

® Kulaklik kapstillerini [@] 1, kulaklik kapstillerinin yerine
gectigi duyuluncaya kadar kulaklara bastirin.
Kulaklarin etrafinda esit bir basing hissedilmelidir.

® Kulaklik kapsiillerini, konforlu ve glivenli sekilde oturacak ve
kulaklari tamamen saracak sekilde ayarlayin.

TEHLIKE UYARISI

Bu barete monte edilmis olan kulaklik, orta ile buyik bas cevresi

Olglisiine (51-61 cm) sahip insanlar ile basinin Ust kenarindan

kulak girisi ortasina kadar orta ile bliylik mesafesi bulunan

insanlar i¢in uygundur. Daha dustik bir mesafe kulakligin yanhs

oturmasina ve kulaklik yalitim 6zelliginin azalmasina sebep

olur.

Dikkat: Yaltim petleri direkt olarak kafaya dayanmadiginda

koruyucu etkisi yoktur (6rnegin kalin gergeveli bir gozliik, yogun

sakal, baslik, kipe vs. kullanimi gibi).

Bakim ve temizlik

® Kapsulli kulakliklar ve 6zellikle yalitim petleri zamanla
asinabilir ve bu nedenle, ¢atlak ve sizdirmazlik olup
olmadigi sik olarak kontrol edilmelidir.

® Kulakligi ilik sabunlu suya batiriimis yumusak bir bez ile
silerek temizleyin. Kullanilan temizleme malzemesi cildi
tahris etmemelidir.

® Temizlenmis olan kulakhg! kullanmadan énce kurumasini
bekleyin.

® Kulakhgi sivilarin igine daldirmayin.

® Kulakhgin zarar gérmesini 6nlemek igin temizleme
isleminde firga veya sivri uglu cisim kullanmayin.

® Uygun olmayan maddelerle yapilan temizlik ve bakim,
kulakhgin koruyucu 6zelligini olumsuz etkileyebilir, bu
nedenle temizlik ve bakim islemini sadece 6ngoérildigi gibi
yapin.

Kullanim émrii )

Kulaklik imal tarihinden itibaren azami 5 yil kullanilabilir. Uretim

tarihi ambalaj Uzerinde yazilidir.

MM = imal edildigi ay
YYYY = imal edildigi yil

MM/YYYY

® Kulakhgi mutlaka zamaninda degistirin ve bertaraf edin.

® Kulaklik zarar gérdiigiinde veya temizlenmesi mimkuin
degilse: Kulakligi derhal degistirin ve bertaraf edin.
Baret, siperlik ve kulakligin kullanim émru farkhdir ve bu bilgiler
baret, siperlik ve kulaklik igin gegerli kullanma talimatinda
aciklanmistir.
Kulakh@ degistirme
® Kulaklik kapsdillerini gikarin [@] 2 ve yeni kulaklik
kapsiillerini yerlestirin ve yerine sabitleyin.
Aksesuar ve yedek pargalar
— DYNAMIC X-Ergo modeli igin hijyen seti
— DYNAMIC Ergo modeli igin hijyen seti
— Yedek kulaklik kapsuli X-Ergo
— Yedek kulaklik kapsuli Ergo
Hijyen setine yalitim petleri dahildir. Bunlar kullanim siresine
bagli olarak duizenli olarak ve en geg¢ 6 ay sonra degistirilecektir.
® Burada kulakliginiz igin dogru hijyen setini segin.
® Sadece orijinal STIHL yedek parga kullanin.
Hijyen setini degistirme
® Kullaniimis yalitim petlerini gikarin, [@1 3
® Yapiskan artiklari kaldiginda: Kulaklk kapsul yizeyini
dikkatlice temizleyin.
® Yeniyalitim petleri Gizerindeki yapiskan folyoyu sékun.
® Yeniyahtim petlerini kulaklik kapsuli Gzerine pozisyonlayin
ve ayarlayin, [614.
@ Yalitim petlerini dis kenarlarindan, [@] 5, gepegevre kulaklik
kapsulune dayanincaya kadar sikica bastirin.
Muhafaza ve transport
Uygun bir ambalaj tasima esnasinda kulakligi korur.
® Kulakhgi tercihen orijinal ambalajinda ve iyi havalandiriimis,
kuru bir yerde muhafaza ediniz.
® Maske asiri sicakliklara, yiksek UV isinlari veya sivilara
maruz birakilmamahdir.
Sertifikalandirma
— Kulaklik EN 352-3:2002 nolu standarta uygundur
— Uretici: STIHL
Teknik veriler
(Degerler igin bakiniz EER 1)
96)Agirlik [gr]
97)Frekans (Hz)
98)Yahtimin ortalama degeri [dB]
99)Standart fark [dB]
100)Kabul edilen koruma etkisi [dB]
Diger ayrintili bilgiler STIHL bayisinden temin edilebilir.
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Niniejsza instrukcja uzytkowania dotyczy nastepujgcych

ochronnikéw stuchu: STIHL DYNAMIC X-Ergo i STIHL

DYNAMIC Ergo.

Zadaniem ochrony stuchu jest ochrona uzytkownika przed

zagrozeniem na skutek hatasu. Warunkiem jest zamontowanie

ochronnikéw stuchu na kasku oraz uzywanie ich zgodnie z

niniejszg instrukcja. Inne zastosowanie, niz opisano w niniejszej

instrukcii, jest niedozwolone.

Przeczyta¢ uwaznie niniejszg instrukcje uzytkowania i

przechowywac wszystkie informacje o produkcie w

bezpiecznym miejscu, aby mie¢ do nich dostep réwniez w

pdzniejszym czasie.

Produkt spetnia wymagania normy zharmonizowanej EN 352-

3:2002 oraz Rozporzgdzenia 2016/425.

Kompletna deklaracja zgodnosci jest dostepna w Internecie na

stronie: www.stihl.com/conformity

W celu zapewnienia identyfikowalnosci partii produkcyjnej po

wewnetrznej stronie nausznikdw jest podana data.

Instytucja klasyfikacyjna: @

Wszystkie ochronniki stuchu, dla ktérych obowigzuje niniejsza

instrukcja uzytkowania, posiadajg ramiona sprezynowe z

termoplastéw oraz nauszniki z poduszeczkami

uszczelniajgcymi z PCW wypetnione pianka.

Ochronniki stuchu nalezy mocowac¢ i nosi¢ na nastepujacych

kaskach przemystowych: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Ochronniki stuchu sg przeznaczone do prac z uzyciem pit

mechanicznych (np. scinka drzew). W przypadku innego

zastosowania nie mozna okresli¢ poziomu ochrony.

Aby zapewni¢ najwyzszy komfort i stopien ochrony, nalezy:

® Ochronniki stuchu mocowaé, uzywac i konserwowac
zgodnie z okreslonymi ponizej instrukcjami.

® sprawdzac regularnie, czy ochronniki stuchu nie posiadaja
zuzytych elementdw lub peknie¢. Powyzszy produkt moze
ulec uszkodzeniom wskutek dziatania okreslonych
substancji chemicznych. Dalsze informacje na ten temat
mozna uzyskac u producenta.

® Przed kazdym uzyciem ochronnikéw stuchu nalezy
sprawdzi¢, czy znajdujg sie w nienagannym stanie (np.
wyglad zewnetrzny ochronnikéw). W razie uszkodzen lub
zmian nalezy natychmiast wyrzuci¢ ochronniki stuchu.
OSTRZEZENIE

Jesli polecenia z niniejszej instrukcji nie beda przestrzegane,

dziatanie ochronne moze sie znacznie zmniejszyc.

Petna skuteczno$¢ ochronny zostanie osiggnieta tylko wtedy,

gdy w miejscu wystepowania hatasu ochronniki stuchu beda

noszone przez caty czas.

® Nalezy regularnie kontrolowac¢ dziatanie ochronnikéw
stuchu.

Jakiekolwiek modyfikacje ochronnikéw stuchu mogg mie¢

negatywny wptyw na ich dziatanie ochronne.

® Dlatego nie wolno dokonywac¢ zadnych zmian w
ochronnikach stuchu.

Zadna z zabezpieczen narzadu stuchu nie zapewnia absolutnej

ochrony przed uszkodzeniem narzgdu stuchu. Poziom

skutecznosci jest uzalezniony od szeregu czynnikéw, np. czas

uzywania i czestotliwos¢ zrédia hatasu.

Ochrona stuchu nie stanowi alternatywy dla bezpiecznej

techniki pracy. Niefachowe postugiwanie sie urzgdzeniem

mechanicznym moze prowadzi¢ do zaistnienia wypadkdéw przy

pracy.

® W zwigzku z tym nalezy bezwzglgdnie stosowac sig do
przepiséw bezpieczenstwa wydanych przez odpowiednie
instytucje (branzowe towarzystwa ubezpieczeniowe itp.)
oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa
zamieszczonych w instrukcji obstugi uzywanego
urzgdzenia.

Podczas noszenia ochronnikéw stuchu percepcja sygnatow

ostrzegawczych jest ograniczona.

® Pracowac ze zwigkszong uwagg i ostroznoscia.

Powtoki poduszek uszczelniajgcych z warstwami higienicznymi

mogg mie¢ negatywny wplyw na wtasciwosci akustyczne

nausznikéw.

Ustawienie ochronnikéw stuchu

® Zdja¢ bizuterie z uszu, ktéra mogtaby pogorszy¢ izolacje
akustyczna.

® Nauszniki zatozyé na uszy, odgarniajgc wszystkie wiosy
migdzy uchem a poduszka uszczelniajgca.

® Nauszniki docisngé do uszu, [@] 1, az bedzie stychac ich
zablokowanie w pozycji.

STIHL

Na uszach musi by¢ wyczuwalny réwnomierny nacisk.

® Nauszniki przeciwhatasowe ustawi¢ w taki sposéb, aby byty
zatozone wygodnie i pewnie oraz zakrywaty cate uszy.
OSTRZEZENIE

Te ochronniki stuchu montowane na kasku sg przeznaczone do
0s6b o $rednim i duzym obwodzie gtowy (51-61 cm) oraz ze
$rednim i duzym odstepem miedzy czubkiem gtowy a srodkiem
przewodu stuchowego. Mniejszy odstep moze powodowac
niewtasciwe osadzenie i zmniejszy¢ skutecznosé ttumienia
hatasu przez ochronniki.
Uwaga! Jesli poduszki uszczelniajgce nausznikéw nie
przylegajg bezposrednio do glowy (np. w razie grubej oprawki
okularow, gestej brody, kominiarki, kolczykdw itp.), skutecznosé
ochrony stuchu jest niepetna.
Pielegnacja i czyszczenie
® Nauszniki, a zwtaszcza poduszki uszczelniajgce moga sie
zuzywacé podczas uzytkowania i dlatego nalezy czesto
sprawdzag, czy nie posiadajg np. peknie¢ i nieszczelnosci.
® Ochronniki stuchu czysci¢ miekka szmatkg zwilzong cieptg
wodg z mydtem. Stosowany srodek czyszczacy nie moze
dziata¢ draznigco na skore.

® Ochronniki stuchu wysuszy¢ przed ponownym uzyciem.
® Ochronnikéw stuchu nie zanurza¢ w cieczach.

® Nie uzywac szczotek ani ostrych przedmiotéw, poniewaz
mogtyby one uszkodzi¢ ochronniki stuchu.

® Niewlasciwe czyszczenie i pielegnacja moze mie¢
negatywny wptyw na skuteczno$¢ ochronnikéw stuchu,
dlatego nalezy je czysci¢ wytacznie w opisany sposoéb.

Zywotno$é

Ochronniki stuchu wolno uzywaé przez okres maks. 5 lat od

daty produkciji. Data produkgciji jest podana na opakowaniu.

MM = miesigc produkgiji

wm/yyyy  YYYY = rok produkcji

® Ochronniki stuchu nalezy koniecznie wymieni¢ w
odpowiednim czasie i wyrzucic.
® Jesli ochronniki stuchu bedg uszkodzone lub nie uda sig ich
wyczyscic¢: Ochronniki stuchu natychmiast wymienic i
WYrzucic.
Kask, wizjer i nauszniki majg rézne okresy uzytkowania podane
w instrukcji uzytkowania kasku, wizjera i nausznikow.
Wymiana ochronnikéw stuchu
® Zdjgé nauszniki [@) 2 i wlozy¢ nowe nauszniki, ktére muszg
sie zablokowac.
Wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne
— Zestaw higieniczny do DYNAMIC X-Ergo
— Zestaw higieniczny do DYNAMIC Ergo
— Zapasowe nauszniki X-Ergo
— Zapasowe nauszniki Ergo
Zestaw higieniczny zawiera poduszki uszczelniajgce. Nalezy je
wymienia¢ regularnie w zaleznosci od intensywnosci
uzytkowania, lecz przynajmniej raz na 6 miesiecy.
® Dobra¢ odpowiedni zestaw higieniczny do uzywanych
ochronnikéw stuchu.
® Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne
firmy STIHL.
Wymiana zestawu higienicznego
® Zdjg¢ starg poduszke uszczelniajaca, [€1 3
® Jesli pozostang $lady kleju: Wyczysci¢ ostroznie
powierzchnig nausznikéw.
® Usungc folie ochronng z nowej poduszki uszczelniajgce;j.

® Nowg poduszke uszczelniajgcg potozy¢ na nauszniku i
ustawi¢ we wtasciwej pozyciji, 4.

® Poduszke uszczelniajgca docisng¢ mocno na krawedziach
zewnetrznych, [@] 5, aby przylegata do nausznika na catym
obwodzie.

Przechowywanie i transport

Odpowiednie opakowanie chroni ochronniki stuchu podczas

transportu.

® Ochronniki stuchu przechowywa¢ w miare mozliwosci w
oryginalnym opakowaniu w suchym pomieszczeniu o
dobrej wentylacji.

® Nie naraza¢ na dziatanie ekstremalnych temperatur, cieczy
lub promieniowania UV.

Certyfikat
— Ochronniki stuchu sg zgodne z nastgpujacg norma;:
EN 352-3:2002
— Producent: STIHL

Dane techniczne
(wartosci patrz EER2 1)
106)Masa [g]
107)Czestotliwo$¢ [Hz]
108)Srednia wartos¢ ttumienia [dB]
109)Odchylenie standardowe [dB]
110)Przyjeta skuteczno$¢ ochrony [dB]
Wiecej informacji mozna uzyska¢ od dystrybutora STIHL.

€D

Kéesolev kasutusjuhend kehtib jargmisele kuulmekaitsmele:
STIHL DYNAMIC X-Ergo ja STIHL DYNAMIC Ergo.
Kuulmekaitsme Ulesandeks on kaitsta kasutajat kahjulikust
murast tingitud riski eest eeldusel, et kuulmekaitse
paigaldatakse Kiivrile ja seda kasutatakse vastavalt kdesolevale
kasutusjuhendile. Muu kasutus kui kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud pole lubatud.

Lugege kédesolev kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke kogu
tooteinformatsiooni kindlas kohas alal, et saaksite seda ka
hiljem igal ajal kasutada.

Toode taidab harmoniseeritud normi EN 352-3:2002 ja vastab
maaruse 2016/425 nduetele.

Taielik vastavusdeklaratsioon on saadaval jargmisel
internetiaadressil: www.stihl.com/conformity

Jargige valmistamispartii tagasijalituse jaoks kuup&eva
andmeid kuulmekaitsekapslite hoidikul.

Kontrollinstituut: @

Kaigil kuulmekaitsmetel, mille kohta kdesolev kasutusjuhend
kehtib, on termoplastist vedruhaarad ja PVC-st

tihenduspatjadega, vahtkummiga taidetud kuulmekaitsekapslid.

Kdnealused kuulmekaitsmed tuleks kinnitada ja kanda ainult

jargmiste too6stuskiivrite kiljes: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Kuulmekaitse on vélja té6tatud kasutamiseks mootorsaagidega

té6tamisel (nt puidu varumine). Muude kasutusviiside jaoks ei

saa kaitsenivoo kohta utlusi anda.

Kuulmekaitsme suurima mugavuse ja kaitse tagamiseks

peaksite

® Monteerige, seadistage, kasutage ja hooldage
kuulmekaitset vastavalt allseisvatele korraldustele.

® Regulaarselt kontrollima, et kuulmekaitsmel ei esine
arakulunud osi voi pragusid. Antud toode voib teatud
keemiliste ainetega kahjustada saada. Edasisi andmeid
tuleb kisida tootjalt.

® Kontrollige kuulmekaitse iga kord enne kasutamist laitmatu
seisundi suhtes Ule (naiteks kuulmekaitsme visuaalne
seisund). Utiliseerige kuulmekaitse kahjustuste voi
muutuste korral viivitamatult.

HOIATUS

Kui kdesolevas kasutusjuhendis esitatud korraldusi ei jargita,

siis voidakse kaitsetoimet tdsiselt halvendada.

Taielik kaitsetoime saavutatakse ainult siis, kui kuulmekaitset

kantakse murapiirkonnas ilma katkestusteta.

® Tehke kindlaks, et kontrollitakse regulaarselt
kuulmekaitsme talitlust.

Kuulmekaitsme igasugune muutmine voib kaitsetoimele

negatiivselt méju avaldada.

® Arge tehke seeparast kuulmekaitsmel mitte mingil juhul

_ muudatusi.

Ukski kuulmekaitse ei suuda pakkuda kuulmekahjustuste eest

absoluutset kaitset. Kaitsetoime maar séltub erinevatest

mdjudest nagu nt kasutamise kestusest ja muraallika

sagedusest.

Kuulmekaitse ei asenda ohutuid t66vétteid. Mootorseadme

asjatundmatu kasutamine voib pdhjustada énnetusi.

® Seeparast jargige tingimata vastavate ametkondade
(erialaliidud jms) ohutusnéudeid ja kasutatava
mootorseadme kasutusjuhendis esitatud ohutusjuhiseid.

Pealepandud kuulmekaitsme korral on hoiatussignaalide

tajumine piiratud.

® Tootage koérgendatud téhelepanu ja ettenéagelikkusega.

Tihenduspatjade hiigieenilise kattega tmbris v6ib méjutada

kapselkuulmekaitsme akustilist joudlust.

Kuulmekaitsme seadistamine

® Eemaldage kérvaehted, mis voivad akustilist tihendust
halvendada.

® Pange kuulmekaitsekapslid kdrvadele ja eemaldage koérva
ning tihenduspadja vahelt kdik juuksed.

® Suruge kuulmekaitsekapsleid vastu kérvu, [@1 1, kuni
kuulmekaitsekapslite asend kuuldavalt fikseerub.
Korvade Umber peab olema tunda Uhtlast survet.

® Seadistage kuulmekaitsekapslid nii, et need istuvad
mugavalt ja kindalt ning imbritsevad taielikult kdrvu.
HOIATUS

Kdnealune kiivrile paigaldatud kuulmekaitse sobib keskmise

kuni suure pealimbermddduga (51-61 cm) ja pea (ilaserva ning

kuulmekanali keskme keskmise kuni suure vahekaugusega

isikutele. Vaiksem vahekaugus vdib pdhjustada

mitteasjakohast istu ja vdhendada kuulmekaitsme

murasummutusomadusi.

Téhelepanu: Kaitsetoime pole tagatud, kui tihenduspadjad ei

toetu vahetult vastu pead (nt paksude prilliraamide, tiheda

habeme, tormimltsi, kdrvaehete vms tottu).

Hoolitsus ja puhastamine

® Kapselkuulmekaitsmed ja eriti tihenduspadjad véivad
kasutamisega kuluda ning neid tuleks seetéttu sageli
naiteks pragude ja ebatiheduste markide suhtes uurida.

® Puhastage kuulmekaitset leiges seebilahuses niisutatud
pehme lapiga. Kasutatav puhastusvahend ei tohi nahka

arritada.

® Laske kuulmekaitsmel enne uuesti kasutamist ara kuivada.

® Arge kastke kuulmekaitset vedelikesse.

e Arge kasutage harju ega torkavaid esemeid, et valtida
kuulmekaitsmel kahjustusi.

® Asjatundmatu puhastamine ja hoolitsus voivad
kuulmekaitsme kaitsetoimet negatiivselt méjutada, seetdttu

teostage puhastust ning hoolitsust ainult ette kirjutatud viisil.

Eluiga
Kuulmekaitset tohib kasutada kuni 5 aastat alates

valmistamiskuupaevast. Valmistamiskuupaeva leiate pakendilt.

MM = valmistamiskuu

wv/yvyy  YYYY = valmistamisaasta

® Asendage ja utiliseerige kuulmekaitse tingimata
digeaegselt.

® Kui kuulmekaitse on kahjustatud voi seda ei saa enam
puhastada: Asendage ja utiliseerige kuulmekaitse kohe.

Kiivril, ndokaitsmel ja kuulmekaitsmel on erinev eluiga nagu on

kirjeldatud kiivri, ndokaitsme ja kuulmekaitsme vastavas

kasutusjuhendis.

Kuulmekaitsme vahetamine

® Votke kuulmekaitsekapslid &ra, [@) 2, ja pange uued
kuulmekaitsekapslid kuni fikseerumiseni sisse.

Tarvikud ja varuosad
— Hugieenikomplekt DYNAMIC X-Ergo jaoks
— Hugieenikomplekt DYNAMIC Ergo jaoks
— Varu-kuulmekaitsekapsel X-Ergo
— Varu-kuulmekaitsekapsel Ergo
Hugieenikomplekt sisaldab tihenduspatju. Need tuleb sdltuvalt
kasutuskestusest regulaarselt vélja vahetada, kuid vahemalt iga
6 kuu tagant.
® Valige oma kuulmekaitsmele dige hlgieenikomplekt.
® Kasutage ainult STIHLi originaalvaruosi.
Hiigieenikomplekti vahetamine
® Tommake vana tihenduspadi maha, [@) 3
o Kui limimisjaagid jaavad alles: Puhastage
kuulmekaitsekapsel ettevaatlikult.
® Eemaldage uuelt tihenduspadjalt kleepkile.

® Positsioneerige uus tihenduspadi kuulmekaitsekapsli kohal
ja joondage vilja, [@14.

@ Suruge tihenduspadi valisservadest tugevasti vastu, [@] 5,
kuni see toetub Umberringi vastu kuulmekaitsekapslit.

Sailitamine ja transportimine

Sobiv pakend kaitseb kuulmekaitset transportimise ajal.

® Sailitage kuulmekaitset eelistatult originaalpakendis hasti
ventileeritud kuivas ruumis.

® Arge allutage darmuslikele temperatuuridele, vedelikele v&i
UV-kiirgusele.
Sertifitseerimine
— Kuulmekaitse vastab jargmisele normile: EN 352-3:2002
— Tootja: STIHL

Tehnilised andmed
vaartusi vt EER 1)
111)Kaal [g]
112)Sagedus [Hz]
113)Summutuse keskvaartus [dB]
114)Standardhélve [dB]
115)Eeldatav kaitsetoime [dB]
Edasist informatsiooni saate STIHLi esindusest.

@

Si naudojimo instrukcija yra skirta $iai klausos apsaugai:

STIHL DYNAMIC X-Ergo ir STIHL DYNAMIC Ergo.

Klausos apsaugas apsaugo naudotojg nuo triukSmo keliamy

pavojy, jei jis prie $almo pritvirtinamas ir naudojamas

vadovaujantis Sia naudojimo instrukcija. Bet koks kitos Sioje

naudojimo instrukcijoje neaprasytas naudojimas yra

draudziamas.

Atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcijg ir visa informacijg

apie gaminj laikykite saugioje vietoje, kad galétumeéte ja bet

kada pasinaudoti.

Gaminys atitinka darnyjj standartg EN 352-3:2002 ir

Reglamento 2016/425 reikalavimus.

ISsamig atitikties deklaracijg galima rasti Siuo internetiniu

adresu: www.stihl.com/conformity

Norédami atsekti pagaminimo partija, Zidrékite datg ant ausies

gaubto laikiklio.

Patikros institutas: @

Visi klausos apsaugai, kuriems skirta i naudojimo instrukcija,

yra su termoplastinemis spyruoklinémis svirtimis ir putplasciu

uzpildytais ausy gaubtais, ant kuriy uzdétos PVC sandarinimo

pagalvélés.

Tokias klausos apsaugas reikia tvirtinti ir neSioti tik su Siais

pramoniniais $almais: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Klausos apsauga yra sukurta naudoti dirbant su motoriniais

pjuklais (pvz., atliekant miSko kirtimo darbus). Naudojant veido

apsaugg kitais tikslais neteikiama jokia informacija apie

apsaugos lygj.

Norédami uztikrinti didZiausig Sios klausos apsaugos nesiojimo

komfortg ir apsauga turite

® Klausos apsaugg surinkite, nustatykite, naudokite ir
priziarékite laikydamiesi zemiau pateikty nurodymy.

® Reguliariai tikrinkite, kad nebaty nusidévéjusiy ar jtrikusiy
klausos apsaugos daliy. Sis gaminys gali nukentéti nuo tam
tikry cheminiy substancijy. ISsamesnés informacijos galite
pareikalauti iS gamintojo.

® Kas kartg prie§ naudodami patikrinkite, ar klausos
apsaugas yra nepriekaistingos buklés (pavyzdziui,
apziurédami klausos apsauga). Esant pazeidimams ar
pakitimams, klausos apsaugg nedelsdami pakeiskite.

|ISPEJIMAS

Nesilaikant Sios naudojimo instrukcijos nurodymu, apsauginé

geba gali buti gerokai mazesné.

Pilnutiné apsaugine geba uztikrinama tik tada, jei klausos

apsaugas triukSmingoje zonoje dévimas nuolat.

® Pasirupinkite, kad baty reguliariai tikrinama, kaip klausos
apsaugas veikia.

Kiekvienas klausos apsaugos pakeitimas gali neigiamai paveikti

jo apsaugine funkcija.

® Todél jokiu budu klausos apsaugos nekeiskite.

Jokia klausos apsauga negali garantuoti absoliu€ios apsaugos

nuo klausos pazeidimy. Apsaugos laipsnj lemia jvairts

veiksniai, pvz., naudojimo trukmé ir triukSmo Saltinio daznis.

Si klausos apsauga neatstoja saugios darbo technikos. Dél

netinkamo motorinio prietaiso naudojimo gali jvykti nelaimingi

atsitikimai.

® Todel bitina laikytis atitinkamy institucijy (profesiniy
draudimo organizacijy ir pan.) patvirtinty saugos taisykliy ir
naudojamo variklinio jrankio naudojimo instrukcijoje
pateikty saugos nurodymuy.

Uzsidéjus klausos apsauga, jspéjamieji signalai suvokiami

silpniau.

@ Dirbkite itin atidziai ir apdairiai.

Sandarinimo pagalvéliy apgaubimas higienine danga gal

neigiamai paveikti klausos apsaugos kapsuliy akustikg.

Klausos apsaugos priemonés reguliavimas

® ISsisekite auskarus, kurie gali neigiamai paveikti akustinj
sandaruma.

® Ausy gaubtus uzsidékite ant ausy ir nubraukite visus
plaukus, esancius tarp ausies ir sandarinimo pagalvélés.

@ Ausy gaubtus spauskite prie ausy, [@1 1, kol ausy gaubty
padétis girdimai uzsifiksuos.
Ant ausy uzdétos ausineés turi ausis spausti tolygiai.

® Apsaugos nuo triukSmo ausines nustatykite taip, kad jis
patogiai ir saugiai jaustuméteés ir kad jos visiSkai uzdengty
ausis.

SPEJIMAS

Sis prie $almo sumontuotas klausos apsaugas tinka Zmonéms,

kuriy galvos apimtis yra vidutiné arba didele (51-61 cm) ir

tokiems, kuriy atstumas nuo galvos virSaus iki ausies kanalo

vidurio yra vidutinis arba didelis. Jei atstumas mazesnis,

ausinés uzdedamos netinkamai ir susilpnéja klausos apsaugos

triuk8mo slopinimo savybeés.

Démesio: Jei sandarinimo pagalvélés néra gerai prigludusios

prie galvos (pvz., dél storo akiniy rémelio, tankios barzdos, Silto

galvos apdangalo, auskary ir pan.), pilnutiné apsauginé geba

neuztikrinama.

Priezidra ir valymas

® Klausos apsaugos ausinés ir ypa€ sandarinimo pagalvélés
naudojamos devisi, todél daznai reikia tikrinti, ar néra, pvz.,
jtrakimy ir nesandariy viety.

® Klausos apsauga valykite minksta, drungnu muiluotu
vandeniu sudrékinta Sluoste. Naudojamas valiklis negali
dirginti odos.

® Klausos apsaugg pries kitg panaudojima iSdziovinkite.

® Klausos apsaugos nenardinkite j skys€ius.

® Kad nepazeistuméte klausos apsaugos, nenaudokite
Sepeciy ar astriy daikty.

® Netinkamas valymas ir priezilra gali neigiamai paveikti
klausos apsaugos apsaugine funkcija, todél valykite ir
priziurékite tik kaip nurodyta.

Naudojimo trukmé

Klausos apsauga galima naudoti ilgiausiai 5 metus nuo

pagaminimo datos. Pagaminimo data yra nurodyta ant
pakuotés.

MM = pagaminimo ménuo

wm/yyyy  YYYY = pagaminimo metai

® Klausos apsaugg butinai laiku pakeiskite ir pasalinkite.

® Jeigu klausos apsauga pazeista arba nepavyksta jos
nuvalyti: klausos apsaugg nedelsdami pakeiskite ir

. pasalinkite.

Salmo, veido apsaugo ir klausos apsaugo naudojimo trukmé

yra skirtinga, ji nurodyta atitinkamoje Salmo, veido apsaugo ir
klausos apsaugo naudojimo instrukcijoje.
Klausos apsaugos keitimas
@ Nuimkite ausy gaubtus, [8] 2, ir uzdékite naujus ausy
gaubtus taip, kad jie uzsifiksuoty.
Priedai ir atsarginés dalys
— Higieninis rinkinys, skirtas DYNAMIC X-Ergo
— Higieninis rinkinys, skirtas DYNAMIC Ergo
— Atsarginiai ausy gaubtai X-Ergo
— Atsarginiai ausy gaubtai Ergo
Higieniniame rinkinyje yra sandarinimo pagalvélés. Jas,
priklausomai nuo naudojimo trukmeés, reikia reguliariai pakeisti,
taCiau ne reciau kaip kas 6 ménesius.
® Savo klausos apsaugai pasirinkite tinkama higienos
komplekta.

® Naudokite tik originalias STIHL atsargines dalis.

Higienos komplekto keitimas

® Nutraukite senas sandarinimo pagalvéles, [@] 3

® Jeigu lieka klijy likuciy: apsaugos nuo triukSmo ausinés
pavirSiy atsargiai nuvalykite.

® Nuo naujos sandarinimo pagalvélés nuimkite klijy plévele.

® Ant ausy gaubto uzdékite naujg sandarinimo pagalvéle ir
i8lygiuokite, (@1 4.

® Sandarinimo pagalvéle tvirtai spauskite ties iSoriniais
krastais, [81 5, kad ji aplinkui priglusty prie ausy gaubto.

Laikymas ir transportavimas

Eglt(l?ma pakuoté apsaugo klausos apsaugg transportavimo

® Klausos apsaugg geriausia laikyti originalioje pakuotéje
gerai védinamoje, sausoje patalpoje.

® Venkite kraStutiniy temperatury, skysciy arba UV spinduliy.

Sertifikavimas
— Klausos apsaugas atitinka toliau nurodytg standarta:
EN 352-3:2002
— Gamintojas: STIHL

Techniniai daviniai
(Vertes zr. EEH 1)
116)Svoris [g]
117)Daznis [Hz]
118)Slopinimo vidurkis [dB]
119)Standartinis nuokrypis [dB]
120)Skaiciuotina apsauginé geba [dB]
Daugiau informacijos gausite pas specializuotos
STIHL prekybos atstova.
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ToBa pbKkOBOACTBO 3a ynoTpeba 3acara cnegHnst aHTUAOH

(3awmTa Ha cnyxa): STIHL DYNAMIC X-Ergo n STIHL

DYNAMIC Ergo.

AHTUOHBT (3awwmTaTta Ha cnyxa) npegnassa notpeburens ot

PVCK OT OMAaceH LUyM, NMpu YCIOBUE Ye € MOHTMPaH Ha kackaTa

1 Ce M3MOon3Ba CbIMacHO HACTOSALWOTO PbKOBOACTBO 3a

ynoTtpeba. [ipyra ynotpeba, KoATO He e onvcaHa B ToBa

pPBKOBOACTBO 3a ynoTpeba, € HegonycTuma.

MpoyeTeTe BHMMATENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba u

CbXpaHsiBanTe usanara uHdopmMaumsa 3a Nnpogykra Ha

6e3onacHo MSCTO, Taka Ye Ja MOXeTe [a A u3nonsearte no

BCSIKO BpPEME.

MpopyKTbT OTroBaps Ha XxapMoHu3upaHuns ctaHgapTt EN 352-

3:2002 1 oTroBaps Ha U3nckBaHuATa Ha pernameHT 2016/425.

[MbNHWAT TEKCT Ha AeknapauusTa 3a CbOTBETCTBME MOXE Aa ce

Hamepu Ha UHTepHeT agpec: www.stihl.com/conformity

3a npocneasiBaHe Ha NPOM3BOACTBEHATA NapTMaa B3emeTe

noA BHMMaHWe gartaTta Ha AbpXada Ha yepyrnkarta Ha

HayLLHMKa.

ManutaTteneH MHCTUTYT: @

Bcuyku aHTUOHM (3awmTi Ha cryxa), 3a KoMTO € BanugHo

TOBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba, umat TepMonnacTuyHu

NPY>XWHHW pamMeHa U HambiHEeHW ¢ NeHoobpa3eH maTtepuan

Yepynkn Ha HayLUHMKa C NNacTMacoBU YMITbTHUTENHN

Bb3rfaBHUYKN.

Tes3un aHTndoHM TpabBa Aa ce 3akpensBaT caMo Ha criegHuTe

MHAOYCTPUarnHu Kackv 1 Aa Ce HOCAT Ha TaX:

STIHL DYNAMIC X-Ergo, STIHL DYNAMIC Ergo.

AHTUOHBLT (3aluMTaTa Ha cryxa) e npegHa3HayeH 3a

n3nonasaHe npu paboTta ¢ MOTOPHW TPUOHM (Hanp. Ao6uB Ha

abpBecuHa). Hama nHdpopmaumsa 3a HMBOTO Ha 6e3aonacHocT

npwv gpyru ynotpeou.

3a ga ocurypute Halri-BUCOK KOMAPOPT M 3aimTa Ha To3u

aHTUOH (3aLmTa Ha cnyxa) TpsibBa

® [la ro moHTUpaTe, HacTpowBaTe, usnonssaTe n
noaabpkaTe cnopes NoCoYEHUTE NO-A0MY UHCTPYKLMK.

® PeposHo Aa nposepsBate, Ye aHTUOHDBT (3awmTaTta Ha
crnyxa) HAMa U3HOCEHW YacTy Unu ApackoTuHW. Tosa
n3genvie Moxe Aa noctpaja nof Bb3AenCcTBMETO Ha
onpegeneHn xmmmyecku cybctaHumm. Mo-HaTaTbLUHK
[aHHW 3a U34enueTo MoraT Aa ce nopbyar npu
npoussoauTens.

® [lpeam Bcsiko n3nonssaHe Aa nNpoBepsiBaTe M3NpaBHOCTTa
Ha aHTU(OHa (3awuTaTa Ha cnyxa) (Hanpumep ga ce
npoBepsiBa ONTUYHOTO My CbCTOsIHWE). [Mpy noBpeamn unm
M3MEeHeHUst aHTUOHBT (3aLuTaTa Ha cnyxa) Aa ce
OTCTpaHU He3abaBHO.

MPEAYNPEXAEHNE

3alnTHOTO AENCTBME MOXE 3HAUUTENHO Aa Ce HapyLUK, ako

WHCTPYKLUMWTE B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba He ce cna3sar.

[MbnHO NpegnasHo AelcTBME Ce NocTUra camo Toraea, korato

aHTUOHBT (3awWmTaTa Ha crnyxa) ce HOCU NOCTOSIHHO B 30HaTa

C LWyM.

® YBepeTe ce, Ye PyHKUUSTa Ha aHTMOoHa (3alumTaTa Ha
cnyxa) ce npoBepsiBa PeAOBHO.

Bcsikaksu npomeHu no aHTUdoHa (3awmrara Ha cryxa) morat

[a okaxaTt oTpuLaTenHo BMUSHWE Ha 3alUTHOTO AeNCTBHE.

® 3a ToBa He npeanpuemainTe kakBuTo 1 aa 6Guno npomeHun
no aHTMdoHa (3awmTaTa Ha cnyxa).

Hukon aHTUOHYM (3aLmnT Ha cnyxa) He NpeanaraT abconoTHa

3awymTa cpeLly yBpexaaHe Ha cnyxa. CTeneHTa Ha 3almTHO

AeVicTB/e 3aBUCK OT MHOTOBPOIHM BRMsielwn hakTopu, kaTo

Hanp. NPOABIKUTENHOCTTA Ha M3MoN3BaHe 1 YectoTaTta Ha

M3TOYHMKA Ha LIYM.

Tes3un aHTUdOHM (3aWmUTK Ha cryxa) He NpedcTaBnsaBsaT no

HVKaKbB Ha4YMH 3aMeCTUTEN Ha CUrypHaTa TexHuKa Ha paboTa.

HenpaBnnHOTO U3non3saHe Ha MOTOPHUA anapaTt Moxe Aa

foBefe A0 3Mononyku.

® [lopaau Tasu npuymHa obesaTenHo cnassawnTte
npeanucaHusiTa 3aa 6e3onacHocCT, U3gafaeHn ot
CbOTBETHUTE BeAOMCTBA M BfiacTu (KaTo HanpuMep Tesn Ha
npodecrMoHanHnTe ApyxXecTsa 1 Ap.), a CbLUO Taka u
ykasaHusiTa 3a 6e30nacHOCT OT PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcrnoartauus Ha U3nonaBaHusi MOTOPEH anapar.

Mpwv noctaBeH aHTMOH (3aLyuTa Ha cryxa) Bb3npMeMaHeTo Ha

npeaynpeauTeniHn CUrHanu e orpaHnyeHo.

® PaboTeTe c NOBULLIEHO BHUMaHWE 1 NpeanasnuBocCT.

O6BVBaHETO HA YNIMBTHUTENHUTE Bb3TNaBHUYKN C ,XUTMEHHU

KanmbgKM“ MOXe Aa HaMarnu akyCTUyHaTa MOLLHOCT

NPOTUBOLLYMHUTE HayLLHULM.

Hactpoiika Ha aHTUboHa (3awmTaTa Ha cnyxa)

® Caanete obuuuTe, KOMTO MOraT 4a MNOBMAUSAAT Ha
aKyCTUYHOTO YMTbTHABAHE.

® [loctaBete YepynknuTe Ha HaylHUUUTe Ha ylumTe n
MaxHeTe KocaTta Mexagy yxXxoTo U YyNnbTHUTENTHUTE
Bb3rfaBHUYKN.

® [lpuTuCHETE YepynkuTe Ha HayLUHUUMTE KbM ywuTe, [6] 1,
[0KaTo MONOXEHUETO Ha Yepynkute ce hukcupa Cbe 3BYK.
Bbpxy ywuTe TpsibBa Aa ce ycella NOCTOSHEH HATUCK.

® HactpoiiTe YepynkuTe Ha HaylLHUUMTE Taka, Ye Aa
npunensar ya4oGHO M CUTYPHO M HaMbIHO Aa obrpbLyat
ylmTe.

NPEOYMNPEXAEHNE

MoHTVpaHWTe Ha kackaTa aHTMOHM (3awumTa Ha cnyxa) ca

NOAXOASALLM 3a Xopa CbC cpefHa Ao ronsima obvkonka Ha

rnaeaTa (51-61 cm) 1 cbc cpeHo A0 roNnsiMo pa3cTosiHne

Mexay ropHuns pbb Ha rnaeaTa v cpefaTta Ha ywHus kaHan. Mo-

MaskoTo pasCTosiH1e MOXe fAa AOBEAE A0 HENPaBUITHO

nocTaBsiHe, KOETO @ HaMmanu CBoOWCTBaTa Ha NornblyaHe Ha

LyMa Ha aHTMdOoHa (3awmTaTa Ha cnyxa).

BHumaHue: 3almMTHOTO AecTBME HE MOXe Aa ce rapaHTupa

HambIIHO, aKO YNITbTHUTENTHUTE Bb3rNaBHUYKN HA YEpYNKUTE Ha

HayLWHULUTE He nexaT AUPEKTHO BbpXy rnasara (Hanpumep

nopaau no-ge6ena pamka Ha ounnara, rbcta 6paaa,

6anaknaBa, o61UM 1 T.H.).

Moanpbxka M nouncTeaHe

® 3aluTHUTE HayLIHWULKM, OCOBEHO YNITbTHUTENHNUTE
Bb3rnaBHULM, MOraT a Ce U3HOCST No BpeMe Ha yrnotpeba
1 nopaav Ta3v NpuynHa YecTo TpsbBa aa ce nposepsBat
3a Np13HaumW HanpuMep Ha NyKHaTUHU U HEYNITbTHEHN
mMecrTa.

® [louncreaniTe aHTM(OHa (3alymTaTa Ha cryxa) C Meka,
HaBnaxHeHa B xnajka carnyHeHa BoAa Kbpna.
M3nonssaHnAT noymcTBaLL npenapar He Tpsabsa Aa ApasHu
Koxara.

® [peau na nsnonaeate aHTUM(OHA (3almTaTa Ha cryxa)
OTHOBO, OCTaBeTE 0 @ U3CBHXHE.

® He notananTte aHTMdoHa (3awuTaTa Ha crnyxa) B TEYHOCTU.

® He nsnonseanTte YeTkM UK OCTPU NPeaMeTH, 3a Aa
n3berHeTe noBpexaaHe Ha aHTU(oHa (3almTaTa Ha
cnyxa).

® HenpaBunHOTO NOYMCTBaHE M NOAAPBbXKKA MoraT aa okaxaT
oTpuUaTENHO BNUSIHWE BbPXY 3aLLUMTHOTO AENCTBME Ha
aHTudOoHa (3alwmTaTa Ha cryxa), cnegoBaTenHo Tpsibea ga
ce MouyncTBa v noaabpxa camo Cropej npeanucaHmsTa.

EkcnnoartaumoHeH XuBoT

AHTUOHBT (3awmTaTa Ha cnyxa) Tpsibea aa ce u3nonaea 4o 5

roAvHK cried aataTta Ha Npou3BoAacTBo. [lataTa Ha
NpOM3BOACTBO MOXE [ja Ce Hamepu BbpXy OnakoBKaTa.

MM = mecey Ha Npon3BoaCTBO

wv/yyyy  YYYY = rogmHa Ha nponsBoacTBo

® HenpemeHHO CBOEBPEMEHHO CMEHSNTE U U3XBBLPMSANTE

aHTUdoHa (3awuTarta Ha cnyxa).

® Ako aHTMMOHBT (3alymTaTa Ha cryxa) e NoBpedeH unm
noseye He MOXe Aa 6be NOYNCTEH: He3abaBHO CMeHeTe U
n3xBbprieTe aHTMOHa (3awuTaTa Ha cryxa).

Kackata, 3awurtara 3a nUUETO M aHTUOHBT (3awmTaTa Ha

cnyxa) uMa pasnuyeH ekcrnnoaTaLyoHEH XUBOT, KakTo e

OMM1caHo B CbOTBETHOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba Ha kackaTta,

3awmrarta Ha nmueTo 1 aHTudoHa (3awmTarta Ha cnyxa).

CwmsiHa Ha aHTudoHa (3almTaTa Ha crnyxa)

® CHemeTe Yepynkute Ha HaywHuumTe, [8]1 2 1 nocTaseTe
HOBUTE, AOKaToO ce duKeupart.

MpuHapnexHocTn 1 pesepsBHU YacTn

— XurneHuyen komnnekt 3a DYNAMIC X-Ergo

— Xuruenuden komnnekt 3a DYNAMIC Ergo

— PesepBHu yepynku 3a HaywHuumTe X-Ergo

— PesepBHu yepynku 3a HaywHuunTe Ergo
XUrMEHNYHUAT KOMMNEKT BKIOYBA YNIMbTHUTENHM
Bb3rnaBHU4kn. Tpsbea aa ce CMEeHAT pefoBHO B 3aBUCUMOCT
OT NPOABIKUTENHOCTTA Ha U3non3sBaHe, MUHUMYM Ha BCeku 6
meceua.
® VI3bepeTe NpaBUITHNA XUTMEHEH KOMMNIEKT 3a Bawuus

aHTUAOH (3awmTa 3a cnyxa).

@ llsnonssaiitTe camo opuUrvHasnH1M pesepsHU YacTu Ha
STIHL.

CMsiHa Ha XMrMEeHUYHWUS1 KOMMIEeKT
@ CsaneTte cTapara ynnbTHUTENHA Bb3rnasHuyka, [@1 3

® AKO OCTaHaT ocTaTbLy OT NENUNOTO: BHUMATENHO
noYMcTETE NOBBPXHOCTTA Ha YepynkaTa Ha HayLUHKKa.

® Caanete agxesnBHOTO donno Ha HoBaTa YNNbTHUTENHA
Bb3rnaBHNYKa.

® [locTaBeTe 1 nogpaBHeTe HOBATa YMITbTHUTENHA
Bb3rnaBHUYKa Hag YepynkaTta Ha HaywHuka, [@1 4.

® [lpuTUCHeTe ynTbTHUTENHATa Bb3rnaBHUYKa MNITbTHO KbM
BbHLWHMA pb6, [8] 5, AoKaTO 3acTaHe OKOMo YepynkaTa Ha
HayLLIH1Ka.

CbXxpaHeHue 1 TpaHcnopT

MopoxopsiuaTta onakoBka 3allyuTaBa aHTUOHBT (3awmTaTa Ha

cryxa) no BpeMe Ha TpaHCrnopTupaHe.

® 3anpepnounTaHe e aHTUOHBT (3alyuTaTa Ha crnyxa) Aa
ce CbXxpaHsiBa B OpurMHarnHara onakoska B Jo6pe
NPOBETPSIBAHU, CyXW NMOMELLEHUSI.

® He n3naraiite Ha eKCTPEMHM TeMMNepPaTypu, KOHTaKT C
TEYHOCTU UK YNTPaBMONETOBO MbYeHUeE.
CepTtudmympane
— AHTUMOHBT (3alymTaTa Ha criyxa) oTroBaps Ha CrnegHus
craHgapt: EN 352-3:2002
— lMpownssoguTen: STIHL

TexHU4ecku AaHHU
(3a ctomiHocTuTe BuxTe EE 1)
121)Terno [g]
122)YecroTa B [Hz]
123)CpegHa CTOMHOCT Ha MorblLiaHeTo Ha wyma [dB]
124)OTknoHeHNe oT cTangapTa [dB]
125)Mpegnonaraemo 3awmTHO gevctane [dB]
Mo-HaTaTblUHa MHGOPMaLMSA MOXe Aa Ce Nonyyn B
crneunanunampaH Tbprocku obekT Ha dnpma STIHL.
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Aceste instructiuni de utilizare se refera la urmatoarea casca de
protectie auditiva: STIHL DYNAMIC X-Ergo si STIHL DYNAMIC
Ergo.

Casca de protectie auditiva are rolul de a proteja utilizatorul

contra unui risc cauzat de zgomotul daunator, cu conditia ca

aceasta sa fie atasata de casca si folosita in conformitate cu
aceste instructiuni de utilizare. Este interzisa o alta utilizare fata
de cea descrisa in aceste instructiuni de utilizare.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare si pastrati la loc

sigur toate informatiile despre produs, astfel incat sa le puteti

consulta in orice moment.

Produsul indeplineste standardul armonizat EN 352-3:2002 si

corespunde cerintelor reglementarii 2016/425.

Declaratia de conformitate completa este disponibila la

urmatoarea adresa de Internet: www.stihl.com/conformity

Pentru trasabilitatea lotului produs va rugam sa observati data

indicata pe suportul capsulei de protectie a auzului.

Institut de verificare: @

Toate castile de protectie auditiva, pentru care sunt valabile

aceste instructiuni de utilizare, au brate tensionate din

termoplast si capsule de protectie a auzului cu pernite de
etansare din PVC umplute cu spuma.

Aceste casti de protectie auditiva pot fi fixate si purtate numai pe

urmatoarele casti industriale: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Casca de protectie auditiva este conceputa pentru utilizarea la

manevrarea motoferastraielor (de ex. recolta de lemn). Pentru

alte utilizari nu se poate face nici o precizare privind nivelul de
protectie.

Pentru a asigura confortul si protectia maxime a acestei casti de

protectie auditiva trebuie sa

® Montati, reglati, utilizati si ingrijiti casca de protectie auditiva
in conformitate cu instructiunile de mai jos.

® Vaasigurati regulat de faptul ca aceasta casca de protectie
auditiva nu are piese uzate sau fisuri. Anumite substante
chimice pot deteriora acest produs. Pentru informatii
suplimentare adresati-va producatorului.

e Inaintea fiecarei utilizari verificati starea ireprosabila a castii
de protectie auditive (de exemplu controlul vizual al castii de
protectie auditive). In cazul deteriorarii sau modificarii castii
de protectie auditive, salubrizati-o de urgenta.

AVERTISMENT

Efectul de protectie poate fi redus considerabil daca nu se

respecta indicatiile din aceste instructiuni de utilizare.

Efectul de protectie complet este atins numai daca casca de

protectie auditiva este purtata permanent pe zone zgomotoase.

® Asigurati faptul ca se verifica regulat eficacitatea castii de
protectie auditiva.

Orice modificare adusa castii de protectie auditiva poate

influenta negativ efectul de protectie.

® Prin urmare, nu executati modificari asupra acesteia.

Niciun mijloc de protectie a auzului nu poate oferi protectie

absoluta. Gradul de protectie depinde de diversi factori, ca de

ex. durata utilizarii si frecventa sursei de zgomot.

Aceasta casca de protectie auditiva nu reprezinta insa o

garantie pentru o tehnica mai sigura de lucru. Intrebuintarea

necorespunzatoare a motoutilajului poate conduce la accidente.

® Prin urmare respectati normele de siguranta emise de
autoritatile competente (asociatiile profesionale s.a.) si
instructiunile de siguranta din manualul de utilizare al
motoutilajului folosit.

Daca purtati casca de protectie auditiva este limitata perceptia

semnalelor de atentionare.

® Lucrati cu atentie si precautie marite.

Infasurarea pernitelor de etansare cu ,absorbanti de sudoare”

poate afecta performanta acustica a antifoanelor.

Reglarea protectiei auzului

® Indepartati cerceii care ar putea afecta etansarea acustica.

® Asezati capsula de protectie a auzului pe urechi si
indepartati tot parul dintre ureche si pernitele de etansare.

@ Apasati pe ureche capsulele de protectie a auzului, [@] 1,
pana cand se cupleaza perceptibil pozitia acestor capsule.
In jurul urechilor trebuie sa se observe o presiune uniforma.

® Capsulele de protectie a auzului se regleaza in asa fel, incat
acestea sa fie asezate confortabil, sigur si sa acopere
complet urechile.

AVERTISMENT

Aceasta casca de protectie auditiva atasata pe casca este
adecvata pentru persoanele cu o circumferintd mare a capului
(51-61 cm) si cu o distanta medie pana la mare intre marginea
superioara a capului si mijlocul conductului auditiv. O distanta
mai mica poate cauza o asezare necorespunzatoare si poate sa
reduca proprietatile de atenuare ale castii de protectie auditiva.
Atentie: Efectul de protectie nu este asigurat complet daca
pernitele de etansare nu sunt asezate direct pe cap (de ex. din
cauza unei rame de ochelari groase, o barba deasa, o cagula,
cercei, etc.).
ingrijirea si curatarea
® Capsulele de protectie a auzului si, mai ales, pernitele de
etansare se pot uza prin utilizare si, de aceea, trebuie
verificate frecvent daca prezinta semne de fisuri si
neetanseitati.
® Casca de protectie auditiva se curata cu o carpa moale,
umezita in solutie de sapun calduta. Agentul de curatare
folosit nu are voie sa irite pielea.

® Lasati sa se usuce casca de protectie auditiva Thainte de o
noua utilizare.

® Nu imersati casca de protectie auditiva in lichide.

® Nu folositi perii sau obiecte ascutite pentru a evita
deteriorarea castii de protectie auditiva.

® Curatarea si ingrijirea necorespunzatoare poate influenta
negativ efectul de protectie al castii de protectie auditiva si,
de aceea, se curata si se ingrijeste numai conform
reglementarii.

Durata de utilizare

Casca de protectie auditiva poate fi utilizata panala 5 ani de la

data fabricatiei. Puteti gasi data de fabricatie pe ambalaj.

MM = luna de productie
wm/yyyy  YYYY = anul de productie
® Casca de protectie auditiva se inlocuieste si salubrizeaza
obligatoriu la timp.

@ In cazul in care casca de protectie auditiva este deteriorat
sau nu mai poate fi curatata: Casca de protectie auditiva se
inlocuieste de urgenta si se salubrizeaza.

Casca, masca de protectie si casca de protectie auditiva au

durate de utilizare diferite, conform descrierii din instructiunile

de folosire respective ale castii, mastii de protectie si castii de
protectie auditiva.
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Tnlocuirea castii de protectie auditiva
@ Detasati capsulele de protectie a auzului, [@] 2, si
introduceti capsule noi pana la fixarea acestora.

Accesorii $i piese de schimb

— Set de igiena pentru DYNAMIC X-Ergo

— Set de igiena pentru DYNAMIC Ergo

— Capsula de schimb pentru protectia auzului X-Ergo

— Capsula de schimb pentru protectia auzului Ergo
Setul de igiena contine pernitele de etansare. Acestea trebuie
inlocuite regulat in functie de durata de utilizare, dar cel putin la
fiecare 6 luni.
® Alegeti setul de igiena a muncii adecvat pentru protectia

auzului Dvs.

® Se utilizeaza piese de schimb originale STIHL.

Tnlocuirea setului de igien&

e Detasati pernitele de etansare vechi, [61 3

® Daca raman resturi de adeziv: Curatati cu grija suprafata
capsulei de protectie a auzului.

e Indepértati folia adeziva de pe noile pernite de etansare.

® Pozitionati si aliniati noile pernite de etansare peste capsula
de protectie a auzului, [@1 4.

® Apasati strans pernitele de etansare pe muchiile exterioare,
I8l 5, pana cand acestea sunt asezate de jur imprejurul
capsulei de protectie a auzului.

Depozitare si transport

Un ambalaj adecvat protejeaza casca de protectie auditiva pe

durata transportului.

® De preferinta, casca de protectie auditiva se va pastra in
ambalajul original, intr-o incapere bine aerisita si uscata.

® Nuse vaexpune la temperaturi extreme, lichide sau radiatie
Uuv.

Certificare
— Casca de protectie auditiva corespunde urmatoarei norme:
EN 352-3:2002
— Producator: STIHL

Date tehnice
(Pentru valori consultati B 1)
126)Greutate [g]
127)Frecventa in [Hz]
128)Valoarea medie a atenuarii [dB]
129)Abatare standard [dB]
130)Efect de protectie preconizat [dB]
Informatii suplimentare gasiti la un distribuitor STIHL.

Ovo uputstvo za upotrebu se odnosi na sledecu zastitu za sluh:

STIHL DYNAMIC X-Ergo i STIHL DYNAMIC Ergo.

Zastita za sluh je namenjena zastiti korisnika od rizika od Stetne

buke, pod uslovom da je zastita za sluh montirana na kacigu

prema ovom uputstvu za upotrebu i da se Koristi. Druga

upotreba, koja nije opisana u ovom uputstvu za upotrebu, nije

odobrena.

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sve informacije o

proizvodu sac¢uvajte na sigurnom mestu, da bi Vam bile

dostupne u svako vreme.

Proizvod zadovoljava harmonizovani standard EN 352-3:2002 i

ispunjava zahteve propisa 2016/425.

Kompletna deklaracija o usaglasenosti dostupna je na sledecoj

internet adresi: www.stihl.com/conformity

Radi sledljivosti serijskog broja proizvodaca, obratite paznju na

datum na drzacu kapsule antifona.

Institut za ispitivanje: @

Svi §titnici sluha, za koje vazi ovo uputstvo za upotrebu, imaju

opruzne rucice od termoplasta i kapsule antifona ispunjene

sunderastim materijalom sa zaptivnim jastuci¢ima od PVC-a.

Ovi §titnici sluha trebalo bi da se pri€vrSéuju i nose samo na

slede¢im industrijskim kacigama: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Zastita za sluh je namenjena za kori$¢enje pri radu s motornim

testerama (npr. eksploatacija Suma). Za ostale primene ne

moze se dati nikakva izjava o nivou zastite.

Radi postizanja najviseg komfora i zastite ove zastite za sluh,

trebali bi da

® Zastitu za sluh montirajte, podesite, koristite i odrzavajte
prema dole navedenim instrukcijama.

® Redovno kontrolisite da na zastiti za sluh nema istro$enih
delova ili pukotina. Odredene hemijske supstance mogu
negativno uticati na ovaj proizvod. Ostale podatke potrazite
od proizvodaca.

® Pre svake upotrebe proverite besprekorno stanje zastite za
sluh (na primer, opti¢ko stanje zastite za sluh). U slu¢aju
ostecenja ili promena neodlozno zbrinite zastitu za sluh.

UPOZORENJE

U slucaju nepridrzavanja instrukcija ovog uputstva za upotrebu,

zastitno dejstvo moze ozbiljno da se smaniji.

Puno zastitno dejstvo moZze da se postigne samo ako se zastita
za sluh na bu¢nim mestima neprekidno nosi.

® Obezbedite redovnu proveru funkcionalnosti zastite za sluh.

Svaka promena na zastiti za sluh moze negativno uticati na

zastitno dejstvo.

® Zato u nijednom slucaju nemojte vrsiti promene na zastiti za
sluh.

Nikakva zastita za sluh ne moze da pruzi apsolutnu zastitu od

ostecenja sluha. Stepen zastitnog dejstva zavisi od viSe uticaja,

npr. od trajanja upotrebe i frekvencije izvora buke.

Ova zastita za sluh nije zamena za sigurnu tehniku rada.

Nestruéna upotreba motornog uredaja moze dovesti do

nezgoda.

® Zato se obavezno pridrzavajte sigurnosnih propisa
nadleznih sluzbi (strukovnih udruzenja i sl.) i sigurnosnih
napomena u uputstvu za rukovanje koristenog motornog
uredaja.

Kod postavljene zastite sluha, percepcija upozoravajuéih

signala je ogranicena.

® Radite uz poveéanu paznju i obazrivo.

Obavijanje zaptivnih jastuci¢a ,higijenskim navlakama“ moze da

smaniji akustiCke performanse zastitnih slusalica.

PodeSavanje zastite za sluh

® Nausnice odstranite jer mogu da smanje akustiCku
zaptivenost.

® Kapsule antifona stavite na usi i odstranite svu kosu izmedu
uha i zaptivnog jastucica.

® Kapsule antifona pritisnite na usi, [@1 1, tako da se polozaj
kapsula antifona ¢ujno zabravi.
Oko usiju mora da se oseti ravnomeran pritisak.

® Kapsule antifona podesite tako da nalegnu udobno i sigurno
i da u potpunosti pokriju usi.
UPOZORENJE

Ova zastita za sluh, koja je ugradena na kacigi, pogodna je za

osobe srednjeg do velikog obima glave (51-61 cm) i srednjeg do

velikog odstojanja izmedu vrha glave i sredine usnog kanala.

Manje odstojanje moze da dovede do nepravilnog polozaja i da

smaniji prigusno dejstvo zastite za sluh.

PaZnja: Zastitno dejstvo nije potpuno ako zaptivni jastuci¢i ne

nalezu direktno na glavu (na primer zbog debelog okvira

naocara, guste brade, nosenja balaklave, nau$nica itd.).

Nega i ¢idcéenje

® Zastitne sluSalice i posebno zaptivni jastuci¢i mogu da se
pohabaju tokom upotrebe i zato ih trebate proveravati u
smislu znakova, npr. pukotina i nezaptivenosti.

® Zastitu za sluh Cistite mekom krpom, navlazenoj mlakom
sapunicom. Sredstvo za ¢iSc¢enje koje se koristi ne sme da
nadrazuje kozu.

® Sacekajte da se zastita za sluh osusi pre ponovne upotrebe.

@ Zastitu za sluh ne potapajte u te€nosti.

® Nemojte koristiti Cetke ili Siljate predmete, da biste spredili
ostecenja na zastiti za sluh.

® Nestruéno CiSéenje i nega moze negativno uticati na
zastitno dejstvo zastite za sluh, stoga, ¢iS¢enje i nega samo
kao $to je propisano.

Radni vek

Zastita za sluh sme da se koristi do 5 godina nakon datuma
proizvodnje. Datum proizvodnje mozZete naéi na ambalazi.

MM = mesec proizvodnje
wm/vyyy  YYYY = godina proizvodnje

® Zastitu za sluh obavezno zamenite i zbrinite pravovremeno.

® Ako je zastita za sluh oSteéena ili viSe ne moze da se ocisti:
Zastitu za sluh odmah zamenite i zbrinite.
Kaciga, Stitnik za lice i zastita za sluh imaju razli¢iti radni vek,
kao sto je navedeno u odgovaraju¢em uputstvu za upotrebu
kacige, stitnika za lice i zastite za sluh.
Zamena zastite za sluh
@ Kapsule antifona skinite, [8] 2, i namestite nove kapsule
antifona tako da se zabrave.
Pribor i rezervni delovi
— Higijenski set za DYNAMIC X-Ergo
— Higijenski set za DYNAMIC Ergo
— Rezervna kapsula antifona X-Ergo
— Rezervna kapsula antifona Ergo
Higijenski set sadrzi zaptivne jastucice. U zavisnosti od trajanja
upotrebe, njih trebate menjati redovno, ali najmanje svakih 6
meseci.
® Izaberite pravi higijenski set za Va$u zastitu za sluh.
® Koristite samo originalne rezervne delove STIHL.
Zamena higijenskog seta
® Stari zaptivni jastuci¢ izvucite, [€] 3
® Ako ostanu ostaci lepka: Povrsinu kapsule antifona pazljivo
ocistite.
@ Odstranite lepljivu foliju na novom zaptivhom jastucicu.
® Novi zaptivni jastuci¢ pozicionirajte i poravnajte preko
kapsule antifona, [@14.
® Spoljnju ivicu zaptivnog jastuéica pritisnite ¢vrsto, [@1 5,
tako da u potpunosti nalegne na kapsulu antifona.

Cuvanje i transport

Odgovaraju¢a ambalaza S§titi zastitu za sluh u toku transporta.

@ Zastitu za sluh €uvajte po moguéstvu u originalnom
pakovanju u dobro provetrenoj, suvoj prostoriji.

® Ne izlazite ekstremnim temperaturama, te¢nostima ili UV
zracima.

Sertificiranje
— Zastita za sluh zadovoljava sleded¢i standard: EN 352-
3:2002
— Proizvodac: STIHL

Tehnicki podaci
(Za vrednosti vidi E= 1)
131)Tezina [g]
132)Frekvencija u [HZ]
133)Srednja vrednost priguSenja [dB]
134)Standardno odstupanje [dB]
135)Pretpostavljeno zastitno dejstvo [dB]
gﬁﬁlf informacije mozete dobiti kod specijalizovanog prodavca

Ta navodila za uporabo zadevajo naslednjo zas¢ito sluha:

STIHL DYNAMIC X-Ergo in STIHL DYNAMIC Ergo.

Ta za$cita sluha naj bi uporabnika ¢itila pred tveganjem zaradi

Skodljivega hrupa, seveda ¢e se za$cita sluha uporablja in na

¢elado namesti skladno s temi navodili za uporabo. Drugacna

uporaba od te v teh navodilih za uporabo ni dovoljena.

Natanéno preberite ta navodila za uporabo in skrbno shranite

vse informacije o izdelku na varnem mestu, da jih lahko

preberete kadar koli.

Izdelek izpolnjuje usklajeni standard EN 352-3: 2002 in ustreza

zahtevam Uredbe 2016/425.

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem

naslovu: www.stihl.com/conformity

Za sledljivost serije upoStevajte datum, naveden na drzalu

glusnika.

Preizkusni institut: @

Vse zascite sluha, za katere veljajo ta navodila za uporabo,

imajo vzmetne roke iz termoplasta in s peno polnjene glusnike

s tesnilnimi blazinicami iz PVC.

Ta za$cita sluha naj se pritrdi in nosi samo na naslednjih

industrijskih ¢eladah: STIHL DYNAMIC X-Ergo,

STIHL DYNAMIC Ergo.

Zas¢ita sluha je zasnovana za uporabo pri delu z motorno zago

(npr. pri secnji). Za druga¢no uporabo ni mogoc¢e podati izjave

o ravni zascite.

Da bi zagotovili najvecje udobje in zas¢ito zas¢ite sluha,

® zascito sluha namestite, nastavite, uporabljajte in vzdrzujte
skladno s spodaj navedenimi navodili;

® redno preverjajte, da zascita sluha nima obrabljenih delov
ali razpok; Za izdelek se lahko pri stiku z dolo¢enimi
kemicnimi sredstvi poSkoduje. Dodatne informacije
zahtevaijte pri proizvajalcu.

® pred vsako uporabo preglejte brezhibno stanje zascite
sluha (npr. opti¢no stanje zascite sluha). V primeru poskodb
ali sprememb zascito sluha nemudoma odstranite.

OPOZORILO

V primeru neupostevanja teh navodil za uporabo je lahko

za$cCita resno okrnjena.

Popolna za$¢ita je dosezena le, e se zascita sluha v hrupnem

okolju nosi brez prekinitev.

® Zagotovite, da se redno preverja funkcija zascite sluha.

Vsake spremembe zascite sluha lahko negativno vplivajo na
stopnjo zas¢ite.

® Zaraditega ne izvajajte nobenih sprememb na zas¢iti sluha.

Nobena za$¢ita sluha ne more zagotoviti popolne za$¢ite pred

poskodbami sluha. Stopnja zasScite je odvisna od razli¢nih

dejavnikov, kot je npr. Cas uporabe in frekvenca hrupa.

Omenjena za$cita sluha ni nadomestilo za varno tehniko dela.

Nestrokovna in nepravilna uporaba motorne naprave lahko

povzroCi nesrece.

® Na podlagi tega obvezno upostevajte varnostne predpise
ustreznih organov (poklicnih skupnosti ali podobno) in
varnostne napotke v navodilih za upravljanje motorne
naprave, ki jo uporabljate.

Pri uporabi za$cite sluha je sposobnost dojemanja opozorilnih

znakov omejena.

® Delajte s pove€ano previdnostjo in pozornostjo.

Oblaganije tesnilnih blazinic s ,higienskimi prevlekami® lahko

vpliva na akustiko glusnikov.

Nastavljanje za3cite sluha

® Odstranite uhane, ki bi lahko vplivali na akusti¢no tesnjenje.

® Glusnike namestite na uSesa in odstranite vse lase med
uSesom in tesnilno blazinico.

® Glusnike pritisnite na uesa, [@1 1, da polozaj glusnikov
sliSno zaskoci.
Okoli uSes je treba cutiti enakomerno pritiskanje.

® Glusnike nastavite tako, da se prilegajo udobno in varno ter
da so usesa popolnoma obdana.

OPOZORILO

Na ¢elado nameSc¢ena zascita sluha je primerna za osebe s

srednjim do velikim obsegom glave (51-61 cm) ter s srednjo do

veliko razdaljo med gornjim robom glave in sredino sluhovoda.

Manj$a razdalja lahko ima za posledico nepravilno prileganje ter
lahko zmanjsa lastnost preprecevanja hrupa.

Pozor: Zas¢ita ni popolna, ¢e se tesnilni blazinici popolnoma ne

prilegata glavi (npr. zaradi debelega okvirja ocal, goste brade,

podkape, uhanov itd.).

Nega in ¢iSCenje

® SluSalke za za$¢ito sluha in zlasti tesnilne blazinice se lahko
z uporabo obrabijo in jih je zato treba pogosteje pregledati
zaradi znakov na primer razpok in netesnjenja.

@ Zascito sluha ocistite s krpo, ki ste jo navlazili v topli milnici.
Uporabljeno gistilo ne sme draziti koze.

@ Zascito sluha pred ponovno uporabo posusite.

@ Zascite sluha ne potapljajte v tekocine.

® Ne uporabljajte krta¢ ali ostrih predmetov, da preprecite
poskodbe na zas¢iti sluha.

® Nepravilno ¢iS¢enje in nega lahko negativno vplivata na
stopnjo zaSc¢ite zaScite sluha, zato Cistite in negujte samo
kot je opisano.

Zivijenjska doba

Zascita sluha se sme uporabljati do 5 let od datuma proizvodnje.

Datum izdelave najdete na embalazi.

MM = mesec izdelave
wv/vyyy  YYYY = leto izdelave

® Zascito sluha obvezno zamenjajte in odstranite
pravocasno.
o Ce je zadgita sluha poskodovana ali je veé ni mogode
. ocistiti: zasCito sluha takoj zamenjajte in odstranite.
Celada, za$cita obraza in za$cita sluha imajo razli€no
Zivljenjsko dobo, kot je opisano v posameznih navodilih za
uporabo ¢elade, zasCite obraza in zascite sluha.
Menjava zas¢€ite sluha
® Snemite glusnike, [8] 2, in vstavite nove gludnike, da
zaskocijo.
Dodatni pribor in nadomestni deli
— Higienski vlozki za DYNAMIC X-Ergo
— Higienski vlozki za DYNAMIC Ergo
— Nadomestni glusnik X-Ergo
— Nadomestni glusnik Ergo
Higienski vlozki vsebujejo tesnilne blazinice. Te je treba redno
menjavati glede na trajanje uporabe, vendar najmanj vsakih 6
mesecev.

® |zberite pravilne higienske vlozke za vaSo zas¢ito sluha.

® Uporabljajte samo originalne STIHL-ove nadomestne dele.

Menjava higienskih viozkov

@ Staro tesnilno blazinico potegnite dol, [@] 3

@ Ce so ostanki lepila: povrsino glugnika previdno ogistite.

® Odstranite samolepilno folijo na novi tesnilni blazinici.

® Novo tesnilno blazinico namestite in poravnajte ¢ez glusnik,
[e14.

® Tesnilno blazinico mo¢no pritiskajte na zunanijih robovih,
[@1 5, dokler se naokrog ne prilega za3&iti sluha.

Shranjevanje in transport

Primerna zas¢itna embalaza zascito sluha $¢iti med
transportom.

® Zascito sluha, ¢e je mozno, hranite v originalni embalazi v
dobro prezraevanem, suhem prostoru.
® Ne izpostavljajte je ekstremnim temperaturam, teko€inam
ali UV-zarkom.
Certifikat
— Zascita sluha je izdelana skladno z naslednjim
standardom: EN 352-3:2002
— Proizvajalec: STIHL
Tehni€ni podatki
(za vrednosti glejte B 1)
136)Teza [g]
137)Frekvenca v [Hz]
138)Povprecéna vrednost dusenja [dB]
139)Standardno odstopanje [dB]
140)Sprejeta stopnja zasc¢ite [dB]
g%dﬁlt_ne informacije so na voljo pri pooblaséenem prodajalcu
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